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L E T O  1 9 7 2

je prestopno leto. lina 366 dni, 52 tednov in 2 dni. 
Začne se s soboto in konča z nedeljo. Letni vladar je 
Saturn.

Civilno leto se začne s 1. januarjem .

Cerkveno leto se pa začne s prvo adventno nedeljo.

ASTRONOMSKI 
LETNI CASI

Pomlad se začne dne 20. marca ob 13,22 

Poletje se začne dne 21. junija ob 8,06 

Začetek jeseni bo dne 22. septembra ob 23.33 

Začetek zime bo dne 21. decembra ob 19.13

LUNINA ZNAMENJA

M l a j .............................. (g Prvi krajec .

Ščip (polna luna) . (■>) Zadnji krajec
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CERKVENI ZAPOVEDANI PRAZNIKI

Poleg nedelj in tudi od države priznani so še sle
deči :

1. jan u arja : Novo leto
6. januarja : sveti Trije kralji 

19. marca : sveti Jožef
2. aprila : velika noč
1. m aja: Jožef, delavec 

11. m aja : Vnebohod 
21. m aja : Binkošti

1. junija : Sv. Rešnje Telo 
29. junija : Sv. Peter in Pavel 
15. avgusta : Marijino vnebovzetje
1. novembra : Vsi sveti
8. decembra : Brezmadežna Devica Marija 

25. decembra : Božič, Rojstvo Gospodovo

CIVILNE SLOVESNOSTI

(skrajšan urnik v državnih uradih in v šolah počitnice) :
11. februarja : lateranske pogodbe 
4. oktobra : Frančišek Asiški in Katarina Sienska, za

vetnika Italije

ASTRONOMSKI MRKI

Astronomi ali zvozdoslovci so ugotovili, da bosta 
v letu 1972 dva sončna in dva lunina mrka.

V srednji Evropi in  torej tudi po naših krajih ne 
bomo videli nobenega, ker bodo omejeni bolj na južno 
zemeljsko poloblo ali pa n a  skrajni Vzhod.
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1. z.

f é e t x e v l c A

Glej, Matajur, kako zvesto te varje 

po strmcih, roncih, lazih do Nadiže, 

kakó ti vliva jutranje, večerne zarje, 

pomaga ti nositi težke križe.

Glej, Kolovrat, kako te vso objema 

okrog pasu od štolbenka vse do Trbilja,

Iz Les, Oblic, te s Srednjega prižema, 

po Aborni, Arbeču, Koz'ci zdravje ti pošilja.

Glej, Stara gora, kakó te blagoslavlja, 

jo  molijo po naše Benečani, 

zavetnica te med Slovenj postavlja, 

v krivicah vseh te zagovarja, brani.

Veš, ljubica, obrišemo solzice tl in znoj, 

izjoči se in božime zapoj!
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Glasba : Rinaldo Luszach 
Besedilo : Aldo Clodlg

Kajšan ti lahko por'če, 
če puocle naprì takolé, 
umariemò prèca le usi.
Pa tuole nie ries an naj bo.

Pustita nani pìet — takuo, k ’ nam je ttšec, 
guoriì an uekàt — pisat an Se brat 
po tistim  iziku, — ki mat v  zihiél 
Z uso nje jubeznijo  — navadla nas je.

Pustita nam miet — use bratre za bratre, 
uso našo družino — nazaj kupe diet. 
Pustita nam rože po našim sadit, 
zuonit za novico po našim zuoni : 
potlé bota vidli, če znamo še mi 
veselo zauriskat, ku u časih ste vi.

Pripomba : Pesom »Pustita nam  rožo« je  prejela 
prvo nagrado na prvem prazniku beneške pesmi, tkii ga 
je kulturno društvo »Rečan« priredilo 25. julija 1971 v 
Ljesah.
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J  A

1 S Novo le to  - M ariju  M ati božja
2 N Š te fa n ija ,  dev .; M a k arij, op .
3 P G enovefa, dev.
4 T T it,  škof; A ngela F o lin jsk a
5 S T elesfo r, m uč.; E m ilija n a , d .
6 C S v . T r ije  k ra l j i  * Ruzglušcnje
7 P V a len tin  (Z d rav k o ); L uc ijan
8 S S ev e rin , o p a t; L u c ija n , m uč.
9 N 1. po  razg laš . - Ju li ja n

10 P A ldo, p u šč .; V iljem , škof
11 T P av lin , o g le jsk i škof; H ig in
12 S A lfred , o p a t; T a tja n a , m u č.
13 č  V eron ika  M ilanska, dev.
14 P H i la r i j ,  ško f, ccrk v . u č ite lj
15 S Pavel, p u šč .; M aver
16 N 2. po  razg la š. - M arcel, p .
17 P A nton P u ščavn ik  (Zvonko)
18 T  M a rje ta  (B ise rk a ) O grska
19 S M arij in  M arta , m u č.; K nud
20 C F a b ija n  in  S e b a s tija n , m uč.
21 P N eža, d ev .; H ild a
22 S V incenc in  A n astaz ij, m uč.
23 N 3. p o  raz g la š . - R a jm u n d
24 P T im o te j, škof; F e lic ija n
25 T  S p reo b rn itev  sv . Pavla
26 S P o lik a rp , škof; P av la , m uč.
27 C Janez  Z la to u s t, ccrk v . u č it . 
^8  P P e ter N o lasko , spozn.
29 S F ran čišek  Š a lešk i, cc rk v . u .č
30 N 4. po  razgluš.
31 P Jan ez  Bosco

I l i ja c ln ta ,  d .

©

©
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1 T Ig n ac ij, škof
2 S S v ečn ica  - G ospodovo darov .
3 č  B laž , m u č.; O sk ar, Škof
4 P A ndrej C o rs in i, škof
5 S A gata , d cv ., m uč.

6 N 5. po  razglaS . - D oro teja

7 P R o m u a ld , o p a t; R ih a rd , sp .
8 T Pavel in  L u c ij, m uč.
9 S C iril A lek san d rijsk i

10 C S h o la s tik a , ic d .;  V iljem
11 P L u ršk a  M ati božja
12 S E v la lija ; D am ijan

13 N 6. po  razg la š . - K ristin a

14 P V alen tin  (Z dravko)
15 T  P u st - Jo rd a n
16 S P epeln ica
17 C S ilv in , škof; H ild eg ard a
18 P B ern a rd k a  Lurška; S im eon
19 S K onrad ; J u li ja n , m uč.

20 N 1. p o s tn a  • S ilv an , m u č .

21 P Ire n a , dev .; M ak sim ilijan
22 T  Sto l sv . P e tra
23 S P e te r  D am ijan , ccrk v . uč .
24 č  M a tija , ap o sto l; S e rg ij , m uč.
25 P V ik to rin  in  V ik to r, m u č.
26 S A ndre j, Škof; M atild a , dev.

27 N 2. postna  ■ G ab rije l Ž a l. M . b .

28 P R om an , o p a t - R ajm u n d
29 T  P resto p n i d an  |
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M A R E C
1 S A lb in , škof; A n ton ina, m uč.
2 č  N eža P ra šk a  ( J a n ja ) ,  dcv .
3 P K u n ig u n d a , spozn .; M arino
4 S K az im ir, spozn .; L uc ij I .

5 N 3 . p o stn a  • H a d r ija n , m u č .
6 P P e rp etu a  in  F e lic ita
7 T  T om až A kvinski, ccrk v . uč .
8 S Jan ez  o d  Boga, spozn.
9 č  F ran č išk a  R im ska

10 P 40 m učencev; M a k arij, škof
11 S S o fro n ij, škof; M arija  Redi
12 N 4. p o stn a  • G regorij V e l., p

13 P K r is t in a , m u č.; T eodora
14 T M atild a ; K are l (D rag o ), sp .
15 S K lem en (M iliv o j) D vorak , sp .
16 C 1 f ila ri  j , škof; T a c ija n  d iak o n
17 P  Je d r t  (Je r ic a ) ; P a tr ik ,  škof
18 S C iril  Je ru z a le m sk i, c . u č it .
19 N Jožef, žen in  M arije  device
20 P K la v d ija  in  to v ., m učenke
21 T  B en ed ik t, o p a t; S e rap io n , šk .
22 S Lea, spozn .; V a s ilij, m uč.
23 č  V ik to rija n , m uč.
24 P M arko in  T im o te j, m uč.
25 S O zn an jen je  Devici M ariji
26 N C vetna n e d e lja  • o l jč n im
27 P Jan ez  D am aščan , cerk v . u č it
28 T Jan ez  K a p is tra n , spozn.
29 S B erto ld ; C ir il , m uč.
30 č  V elik i če tr te k  - K v irin , m uč
31 P V eliki p e tek  - M odest K ršk i

®
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1 S V elik a  so b o ta  - H ugo, škof
2 N V elika noč - V s ta j. Gospod
3 P V elikonočni p onedeljek
4 T Iz id o r S e v iljsk i, ce rk v . uč .
5 S V incenc F e re rsk i, škof
6 č  V iljem , o p a t; I re n a , dcv.
7 P H erm an  Jožef; S a tu rn in
8 S D io n izij, škof; A lb e rt, škof

9 N Bela n e d e lja  • M arija  K leofa
10 P A polonij in  to v a r iš i , m u č.
11 T  S ta n is la v , škof
12 S L aza r, trž a šk i m učenec
13 č  H erm eneg ild ; Id a , dev.
14 P J u s tin ,  m u č.; V a le rijan
15 S P e te r  G onzales; A n astaz ija

16 N 2. v e lik . - K u lisi, m uč.

17 P R u d o lf, m u č .; R o b ert, o p a t
18 T  E le v tc rij;  K o n rad
19 S E m a, spozn .; Leon IV ., p .
20 č  S u lp ic i j,  škof, m uč.
21 P Anz.elm, šk o f, ce rk v . uč .
22 S S o te r  in  G a j, m u č.; Leonida

23 N 3. v e lik . - J u r i j ,  m uč.
24 P F id e lis  S ig m a rin šk i, spozn .
25 T  M arko , e v an g elist
26 S K le t in  M arce lin , pap eža , m
27 č  P e te r  K an iz ij; H ozana K ot.
28 P Pavel od  k riž a , spozn.
29 S Jožef C o tto lengo; R obert

30 N 4. v e lik . • K a ta rin a  S tenska

©
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1 P  Jožef, d e lavec  - P razn ik  dela
2 T  A tan az ij, škof; B oris
3 S A leksander, papež; M avra
4 č  M onika; F lo ri ja n  (C vetko)
5 P Pij V ., papež; Angel, m u č .
6 S D om in ik  Savio ; B en ed ik ta
7 N  5 . v e lik . • G lzela (Ž e ljk a )
8 P P e te r , ško f; V ik to r, škof
9 T  G regor N a c ija n sk i, cerk v . uč .

10 S Iz id o r , km et; A n ton in , škof
11 C  V nebohod G ospodov
12 P P a n k rac ij;  N ercj in  A hilcj
13 S  S e rv ac ij; R o b ert B e lla rm in o
14 N  6. v e lik . - B on ifacij
15 P Z o fija  (S o n ja ) ,  dev ica
16 T U b ald , škof; Jan ez  N cp.
17 S B ru n o , škof; P ash a l Bay Ion
18 č  A lek san d ra  in  K la v d ija , m uč.
19 P P e te r  C elestin ; P u d en c ijan a
20 S B e rn a rd in  S iensk i
21 N  5. v e l. -  B in k o šti
22 P B in k o ltn l  p o n ed e ljek  - R ita
23 T  Janez  dc  R osa , spozn .
24 S Servu l in  S ocerb , trž . m u č .
25 č  G regor V II .;  U rban
26 P F ilip  N eri, d u h .; E le v tc rij
27 S Jan ez  I . ,  papež, m učenec
28 N P resv . T ro jic a
29 P M agdalena Pazzi
30 T  K anci ja n  in  K anci ja n i la ,  m .
31 S O b iskovan je  M arije  Device
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1 C Sv. R ešn je  Telo
2 P M arce lin  in  Peter; E razem
3 S K lo tild a ; Pavla
4 N 2. p o b in k . - K v irin , 8kof
5 P B o n ifac ij, Škof
6 T  B e r tra n d , og lejsk i p a tr ia rh
7 S R o b ert, opa t
8 č  M edard , škof; V iljem , o p a t
9 P P rim ož in  F e lic ija n ; S rce  J.

10 S Bogom il; M arje ta  Š ko tska

11 N 3. po b in k . - B a rn a b a , ap o sto l (Jg)
12 P Janez  F akund; Leon I I I .
13 T  A nton Padovansk i
14 S B az ilij V e l., škof
15 č  V id , m u č.; B ern ard
16 P Gvidon; F ran čišek  Regis
17 S B arbai igo, škof; Adolf
18 N 4. p o b in k . - E fre m , d iak o n  ^
19 P G ervazij in  P ro ta z ij, m uč.
20 T S ilv e r ij , papež; F io ren tin a
21 S A lojzij (S lav k o ) Gonzaga
22 č  A hac; P av lin  N o lan sk i, škof
23 P A g rip in a , d c v ., m učenka
24 S R o js tv o  Janeza K rs tn ik a
25 N 5. p o b in k . - L u c ija , de v ., m
26 P Jan ez  in  Pave l, m uč.
27 T  H cm a K rška; L adislav
28 S M arce la , m u č.; V incencija
29 Č P e ter ln  Pave l, uposto lu
30 P P rv i r im sk i m učenci
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1 S T eobald ; E s te r , dev.
2 N 6. p o b in k . - M arijin o  o b isk .
3 P I re n c j,  škof in  m uč.
4 T  U rh , škof; B erta
5 S A nton Z accaria
6 C M a rija  C o ie tt i ,  d e v ., m uč.
7 P C ir il , m en ih  in  M etod, škof
8 S E lizab e ta ; K ili ja n ,  škof
9 N 7. p o b in k . - B rlkclJ; V eron ika

10 P S ekund ; A m alija  (L ju b a)
11 T  P ij I .;  O lga K ijevska
12 S M ohor in  F o r tu n a t ,  m uč.
13 C Evgen, škof; Joe l in E zdra
14 P B o n av en tu ra , šk o f, ce rk v . uč
15 S H en rik  I I . ;  V lad im ir

16 N 8. p o b in k . - K arm eU k a M . B.
17 P Aleš (A lek s ij) , m uč.
18 T  K am il L elis; M iroslav
19 S V incencij Pavolsk i; Z la ta
20 C H ie ro n im  E m ilia n i
21 P Lovrenc B rin d išk i, ce rk v . u č it
22 S M arija  M agdalena; M ajda

23 N 9. p o b in k . - A p o lln arij, škof
24 P K ris tin a , d e v ., m uč.
25 T Jak o b  (R a d o ), aposto l
26 S A na, m a ti M arije  Device
27 C P a n ta le o n , m u č.; S erg ij
28 P N aza rij in  C elz ij, m učenca
29 S M arta , d ev .; S iitip lic ij
30 N 10. p o b in k . - Abdon In Senen
31 P Ig n ac ij L o jo lsk i; H elena Šved
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1 T M akabejsk i b ra t je ;  V era
2 S Alfonz. M arija  Liguori
3 č  L id ija ; N ikodem , spozn.
4 P D om inik  (N e d e ljk o ), spozn ,
5 S M arija  S nežna (N ives)
6 N 11. p o b ln k . - S prem enJenJe G
7 P K a je tan ; D o n a t, škof
8 T Jan ez  M arija  V ianney, spozn
9 S R om an , m uč.

10 č  L av ren c ij, d iak o n , m uč.
11 P T ib u rc ij in S uzana, m uč.
12 S K la ra  (Ja sn a ) ; H ila r i ja
13 N 12. p o b ln k . - Janez B erchm ans
14 P Evzebij; D em etrij (M itja )
15 T M arijin o  vnebovzetje
16 S Jo ah im , oče M arije  Device
17 C H ijac in t;  Pavel in Ju li ja n a  

; P A gapit (L ju b o ); H elena
19 S Janez  E udes; M a rija n , pušč.

20 N 13. p o b ln k . - B e rn a rd , opa t
21 P F ran čišk a  S a n tu lsk a , red .
22 T B rezm adežno srce  M arijin o
23 S F ilip  Benizzi; K lavdij
24 C Je rn e j (B a rto lo m o j), aposto l
25 P L udovik , k ra l j ;  P a t r ic ija ,  dev.
26 S Z e ferin , papež; R uf in , šk o f
27 N 14. po b ln k . - K alasanciJ
28 P A vguštin , ško f, ce rk v . u č ite lj
29 T O b g lav ljen je  Jan eza  K rstn ik a
30 S Roza iz L im e, dev.
31 č  R ajm u n d  (R a jk o ) , spozn. ( J
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S E P T E M B E R
1 P E g id ij (T ilh ) ,  o p a t; V erena
2 S Š te fa n , k ra l j ;  M aksim a, m uč.

3 N A ngelska n ed e lja  - P ij X .
4 P R o z a lija , d ev .; M ojzes, p rero k
5 T V ik to rin , škof; Lovrenc Ju st
6 S P e tro n ij,  škof; F av st in  tov .
7 č  M arko  K rižcvčan  in  tov .
8 P R o js tv o  D evice M arije
9 S G orgoni j; P e ter K lav cr

10 N 16. p o b ln k . - N ik o laj T o len t.
11 P P ro t in H ija c in t,  m uč.
12 T Gvido; S ilv in , Škof
13 S A m at, o p a t; N o tb u rg a
14 C P ov išan je  sv . K riža
15 P Ž a lo stn a  M ati božja
16 S L ju d m ila ; C ip r ija n , škof

17 N  17. p o b ln k . - L a m b ert, škof
18 P Ire n a  in  Z o fija , m u č.
19 T  J a n u a r i j ,  m u č .
20 S M ihael in  T eo d o r, m u č .
21 C M ate j, ap o sto l in  e v an g elist
22 P M av ric ij, m u č.; Tom až V il.,
23 S L in , papež; T e k la , dev .

24 N 18. p o b ln k . - M arija  re š .  je l .
25 P A v re lija , d ev .; N ik o la j Fliic
26 T  C ip r ija n  in J u s tin a , m uč.
27 S K ozm a in  D am ijan , m uč.
28 C V enceslav (V ac lav ), m u č .
29 P  M ihael, n ad an g el; P lav t
30 S H ie ro n im , c .  u č .; Z ofija e
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1 N 19. p o b in k . - R em ig ij; V eronaj
2 P Angeli v a ru h i; Teol il
3 T T e rez ija  D ete ta  Jezusa
4 S F ran čišek  Asiški; E dvin
5 C P lacid ; M arce lin , škof
6 P B ru n o , d u h .; R enato , škof
7 S Rožnovenska M ati b o ž ja  (Jg)
8 X  20. p o b in k . • S e rg ij, t r i .  m u č.
9 P D ion izij, škof; Jan ez  L eo n ard i

10 T  F ran čišek  B o rg ia , spozn.
11 S E m ilija ; M arijin o  m ate rin s tv o
12 C M ak sim ilijan  C e ljsk i, m uč.
13 P E d v ard  K o lo m an , m uč.
14 S K a lis t  I . ,  papež; J u s ta ,  dev . |
15 N 21. p o b in k . - T e rez ija  A vllska ^
16 P Jad v ig a  (H ed v ik a ); G al, opa t j

17 T M arje ta  M arija  A lakok
18 S L uka, evangelist
19 C P e te r  A lk an ta rsk i, spozn .
20 P Janez  K en tsk i, d u h .
21 S U ršu la , m u č.; H ila r io n , opa t
22 N 22. p o b in k . • M arija  Sa lom e
23 P R o m an , škof; Severin
24 T R afael, n adangel; S rečk o
25 S K rizan t in  D a r ija , m uč.
26 č  E varis t; L u c ijan , m uč.
27 P V enancij in  S a b in a , m uč.
28 S S im on  in  Ju d a , ap o sto la
29 N 23. p o b in k . - N arc is
30 P Alfonz R odriguez, spozn .
31 T V olbenk , škof; K v in tin
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N O V E MB E R
1 S Vsi sveti
2 C S p o m in  v e rn ih  duš
3 P J u s t ,  trž . zav etn ik , m u č .
4 S K are l B o ro m cjsk i (D rago)

5 N 24. p o b ln k . - O g le jsk i n iu č .
6 P L co n ard  (L e n a r t) ,  o p a t
7 T  E n g e lb crt, Škof
8 S B ogom ir, škof
9 C T eodor (B o ž id a r), m u č .

10 P  A ndrej A vel insk i
11 S M artin  (D av o rin ) , škof

12 N 25. p o b ln k . - M artin  I . ,  p .

13 P D iego; S ta n is la v  K ostka
14 T  J o z a la t,  škof, m uč.
15 S A lb ert V elik i; L eopold
16 C O tm ar, o p .; G c rtru d a  ( Je r ic a )
17 P G regor; E v le m ija  in  T ekla
18 S R o m an , d iak o n ; O don, o p a t

19 N E lizab e ta  O grska; P oncijun
20 P F e lik s  V alo is; E dm und
21 T D aro v an je  M arijino
22 S C e c ilija , dev .; M aver, škof
23 C K lem en  I . ,  papež; K o lum ban
24 P Jan ez  od  K riža ; K rizogon
25 S  K a ta rin a , m u č.; E razem

26 N K ris tu s  K ra lj
27 P  V alori ja n , ogl. škof; V lrg il
28 T  K a ta rin a  I-abourč; G regor I I I .
29 S B laž in  D e m etrij, m uč.
30 C A n d re j, ap o sto l; Ju s tin a
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D E C O M B E R
1 P M arijan  in  tov; N a ta lija
2 S B ib ija n a , dev .; B lanka
3 N I . ad v en tn a  - F ra n č . K saver
4 P B a rb a ra , m uč.; P e te r  K rizolog
5 'J' S av a , o p a t; K risp in a
6 S N ik o laj (M iklavž)
7 č  A m brozij (A m brož), c . uč .
8 P M ali b o ž ja  B rezm adežna
9 S V a le rija , m uč.; Abel, očak

10 N 2. ad v en tn a  • La v re t .  \1 . B.
11 1* D am az I ..  papež; D anije l
12 T S p irid ijo n  (D ušan); Saša
13 S L u c ija , m uč.; O tilija ,  r e d .
14 C J u s t,  m uč.; Pom pe j ,  škof
15 P M arija  K ris tin a , dev.
16 S F.vzebij, škof; Adela
17 N 3. ad v en tn a  - Luzar, škof
18 P G iac i ja n , škof
19 T  U rban V ., papež; F avsta
20 S D om inik , spozn .; M akarij
21 C Tom až, ap o sto l; Severin
22 P D em etrij (M itja ) , m uč.
23 S V ik to rija  (Z m ag o slav a), dev.
24 N 4. ad v en tn a  - B ožična v ig illja
25 P Božič - R o jstvo  G ospodovo
26 T Sv. S te fan
27 S Jan ez , a p o s to l, ev an g elist
28 č  N edolžni o tro č iči
29 P T om až, Škot; D avid, k ra l j
30 S Evgen, Škof; R a in e ri j
31 N Sveta D ružina - S ilv e s te r , p
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JOŽKO KRAGELJ

Trinko nam govori
V raznih koledarčkih prejšnjih let so bile objavljene 

pesmice in voščila, ki jih je Trinko napisal novomašni- 
kom Beneške Slovenije. V Lazah, kjer je deloval Anton 
Kufolo, sem našel drobno tiskano knjiiico z naslovom 
»V spomin nove maše«. Posvečena je novomašniku 
Natalijii Monkarjtt, ki je pel novo mašo 7. rožnika 1903. 
V tej knjižici je toliko lepih misli in napotkov za živ
ljenje, da so vredne objave. Trinko je dobro poznal 
svoje ljudstvo in je vedel, kaj pomeni dober duhovnik. 
Po skoraj sedemdesetih letih je njegova beseda živa in 
sodobna, ker prikazuje sliko današnje Beneške Slove
nije. Pomemben je zlasti odlomek, ki govori o sloven
skem jeziku.

Predragi !

.. .Č e s t ita m  ti iz srca, čestitam  tvojim  
dragim  in čestitam  naši ubogi Beneški Slo
veniji, ker je  dobila spet novo moč, ki bo 
delala za n jeno vsestransko blagostanje!

Slovesen dan je  danes. Sklepa se z n jim  
dolgo p rip rav ljan je  in v e /ban je ; tihi m ir in 
jasna  brezskrbnost. Zdaj greš na delo, iz 
m irnega zavetja se podajaš v bu rn i svet. Re
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sen posel te čaka. Dobro ga prem isli in na
tanko ga prem eri. Prva in glavna tvoja dolž
nost je  voditi duše k njihovem u večnemu 
izvoru, k Bogu, po nezm otljivi poti evan
geljskega učila in pod  skrbnim  nadzorstvom  
svete m atere katoliške Cerkve. Naše ljudstvo 
je  verno in pobožno ; ni tako zlahka iztrgati 
mu iz srca verskega p repričan ja. Pa vendar 
vpliv sedanjega brezbožnega časa sega neka
ko tudi do  naših dolin in goric, k jer vera 
že ni več tako živa in dostik rat nim a dovolj 
moči, da bi uspešno zabranila  naval rastoče 
pokvarjenosti. Moj Bog, kaka potreba vztra j
ne gorečnosti in napornega dela od strani 
dušnih pastirjev , da se z obuditv ijo  vere po
vrne med ljudstvo m edsebojna krščanska 
ljubezen, m ir, zm ernost in nekdanja  p repro
stost živ ljenja! Noč in dan naj ti sto ji pred 
očmi in naj te spodbuja ta p o treb a ; m oral
no žboljšanje našega ljudstva bodi tvoja pr
va in naj večja skrb  : vsako tvoje učilo, vsa
ko tvoje delo, celo tvoje življenje, javno in 
zasebno, naj teži na to, da naši dragi Slo
venci ne zavržejo ne vere, ne božjih zapove
di, am pak da se oh ran ijo , kakor so bili, zgled 
pobožnosti in krščanskega življenja.

Za dušno p ride  telesna hrana. M oralno 
in ekonom ično p ropadan je  hod ita  večinom a
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združeni kakor vzrok in posledica. Med na
šim ljudstvom  igra veliko vlogo p ri poslab
šan ju  gm otnega b lagostan ja  tudi nevednost. 
Dasi ni tvo ja  posebna stanovska dolžnost 
sk rbeti za pozem ške koristi ljudstva, ki ti 
bo dano v duhovno oskrbovanje, vendar do
b ro  si zapom ni, da boš m oral iz krščanske 
ljubezni s to riti vse, k a r bo mogoče v tvo
jem  delokrogu, da olajšaš bedo in pom anj
kanje našim  Slovencem. Veliko zanim anje 
se je  Zbudilo zadnje čase za organizacijo 
km ečkih, delavskih in  sploh gm otno potreb
nih m as. Dotičnih teorij in p rak tičn ih  nasve
tov ti ne bom  podajal, ker v tem  si že pou
čen. Ves svet se giblje, vse si pom aga, vse 
snuje svoje načrte  in jih  v delu izvaja. Sa
mo naše ubogo ljudstvo o tem splošnem  
strem ljen ju  nič ne ve. Ono je  zavrženo, ono 
je  nevedno. Knjige, iz ka terih  naj bi zaje
m alo dobrih svetov, so m u nedostopne — 
laške, ker jih  ne um e, slovenske, ker jih  ni
ma ali pa jih  ne zna rab iti. Kaj ostane d ru
gega, nego da m u dušni pastir  pom ore tudi 
v pozem skih po trebah? Duhoven je  za naše 
ljudstvo vse; ono ne pozna drugih, njem u 
naklonjenih oblastn ih  oseb ; zato pa  tudi pri 
njem  duhovnik vse m ore. Sam o treba znati 
in pošteno se t r u d i t i . . .
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A še nekaj mi s to ji p ri srcu. Ne m orem , 
da ti zopet ne priporočim , k a r sem ti že 
s to k ra t priporočal, nam reč naš rodni jezik, 
dragoceno svetinjo, ka tere  ne smem o zame- 
tati, ker nam  jo  je  dal Bog. Vsaka stvar iz 
priro jenega nagona si gleda ohraniti svojo 
osebnost in svoje naravne lastnosti, in hre
peni po njihovem  zboljšanju , kakor le mo
re. Tem bolj m ora to  sto riti človek, ki se za
veda sam ega sebe in svojega položaja v ve
soljstvu. K dor se ne zaveda svoje b itnosti, 
ni popoln ; on je  brez vzorov, brez cilja in 
teži na slabše. Človek, ki zam eta svojo na
rodnost in svoj jezik, n im a lastne osebnosti, 
nim a značaja, ne časti, te r dela krivico sami 
naravi, kakor vsakem u določi gotove starše, 
tako ga tudi postavi v določeno pleme. Sve
ta  dolžnost je  skrbeti, da si ohranim o svojo 
narodnost in svoj jezik. N obena pozemska 
oblast nim a pravice poseči po tem našem  
zakladu, če ga sam i ne zamotam o. Sam  Bog 
nam  je  dal nedotakljivo pravo b ran iti ga pro
ti kakršnem ukoli nasilju , in h ran iti ga mo
ram o kakor svojo osebnost. S tem ne ruši
mo ne zakonov, ne reda, ne m iru, ne tu jih  
prav ic; ne delam o škode n ikom ur in ne 
ustvarjam o  n ikakršn ih  nevarnosti. Ti torej, 
m ladi p rija te lj, lepo skrbi, da naš jezik ne
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bo zaničevan in tep tan ; vžigaj ljubezen do 
njega med prostim  ljudstvom , da si bo po
m agalo vsaj z njegovo pom očjo do one rela
tivne om ike in b lagostanja, do katerih  ne 
m ore p riti drugače . . .

V Vidmu, na dan presv. Trojice, 1903.

Tvoj vdani 
prof. Ivan Trinko

a m r

Slovenska beseda je  beseda praznika, petja in 
vriskanja. Iz zemlje same zveni kakor velikonočno po
trkavanje in zvezde pojo, kadar se na svoji svetli poti 
ustavijo ter sc ozró na čudežno deželo poti seboj. Ve
sela domovina, pozdravljena iz veselega srca!

I. CANKAR
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Gospodinje - 
fondament Benečije

Gospodinje, aili kakor temu pravijo po uradih in 
statistikah »casalinghe«, so pravzaprav jedro, temelj 
ali recimo prava fonda Beneške Slovenije.

Gospodinje so tudi prava dobra srdioa Beneške Slo
venije že po svojem številu, saj so jih  našteli leta 1961 
v desetih občinah Benečije 5.517. In če temu dodamo še 
tiste naše gospodinje v nacionalno mešanih občinah 
nad furlansko ravnino je teh naših gospodinj v celi 
Benečiji okoli 7.000.

Skoro prav vse gospodinje so tudi naše matere.

Zato so gospodinje naša prva in glavna šola, ki nas 
uči od azila in do osnovne šole naš jezik. Takšnih uči
teljic kot so one, ni na svetu. V treh ali štirih letih 
naučijo vsako čečico ali puobčka, da govori popolnoma 
dobro jezik naših nonotov in dedov. So stolne učite
ljice, di ruolo, kakor bi se temu uradno reklo, ker so 
šle sikozi vse izpite dolgega življenja. So pa zelo poceni 
in jih ne plačujemo v lirah, ampak so zadovoljne, če 
smo jim  hvaležni.
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Gospodinje so pa tudi naš pravi fondament, bolj 
trdne od »cemento armato« in jih razne hude ure le 
nekaj opraskajo, jih  pa ne morejo razkopati in podreti.

Zato so naše gospodinja varuh naših tradicij, da smo 
ostali mi Benečani v Italiji to, kar smo: »Slovenji« in

Beneška mati
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zveste italijanski državi. Same gospodinje so plačevale 
najhujši davek, pravi krvni davek, ko so pošiljale svo
je  može in brate ter sinove državi, da jih  je  uporab
ljala v vojskah risongimenta ali pa v obrambi Beneške 
republike pred tujim i zavojevalci.

Gospodinje, naše matere in sestre, pa polnijo naše 
sicer napol prazne cerkve. Molijo za svoje v tujini, da 
bi jih  ne zagrabila mašina ali da ne bi s svojo ma- 
kino na poti domov končali v breznu in prepadih.

Naše gospodinje pa drži j a skupaj ne samo tri, ma 
vse štiri kantone naših hiš an hramov, kijer so ubogi 
stari njih možje polni revmatizmov in silikoz anu 
katarov an bolj malo pouni pcnzijonov.

Našim gospodinjam, našim materam ni nobena to
lažba v glažu vina po oštarijah, kakr marsikateremu 
moškemu, ma santo molitev v cerkvi an ro /ar po 
večerji.

Ne rajžajo po svetu kot njih otroci, kot njihova 
m ularija, ampak se držijo svojega doma, niso in ne 
bodo emigrirale nikoli an tudi na ta zadnjo rajžo poj
dejo le na konec vasi, da se enkrat v življenju odpo
čijejo na britofu v domači zemlji.

Dokler bomo imeli gospodinje, varuhe in učiteljice 
našega jezika, tradicije in zaupanja v Boga, da jim 
bo ohranil Benečijo, ne bo konec naše Beneške Slo
venije!

40



Ž a lo s tn a  p esm ica  
l ju d sk e g a  š te t ja  - c e n z im e n ta

V zadnjem oktobru 1961 so pri nas pri ljudskem 
štetju  - cenzimentu našteli samo v desetih slovenskih 
občinah: v Dreki, Grmeku, Bardu, Podbonescu, Sv. Le
nartu, Sovodnjem, Srednjem, Tipani, Spetru in v Re
ziji za nekaj tisoč manj kakor leta 1951, ko so nas 
našteli 21.291. Mi slovenski Benečani pa živimo tudi v 
sedmih nacionalno mešanih furlansko-slovenskih obči
nah (v Ahtenu, Centi, Fojdi, Gorjanih, Nemah, Prapot- 
nem in Tavorjani), kjer so nas leta 1961 našteli okoli 
5.000. V teh mešanih občinah je  pa še bolj padlo šte
vilo ljudi kot v čisto slovenskih občinah in so jih 
našteli za okoli dva tisoč manj.

Vsi ti naši Benečani se pa niso udrli v zemljo, niso 
propadli, ker jih  niso šteli, ampak živijo drugod v 
svetu. Ne bojte se za Benečana, ker ga ne bo tako 
kmalu konec, ga tud’ zlodej ne more pobrati, kakor 
po domače pravimo. Raztreseni so po celem svetu. To
da kaj nam morejo pomagati ti naši ljudje, ki so da
leč na tujem, ko jih  doma rabimo, da ne bi noša Be
nečija čisto preč prišla.

Imamo samostojno Deželo-Regione, ki pa ni mogla 
prav ničesar napraviti, da bi se mladi ljudje doma 
ustavili. Lani (1971) so nam ponujali kmečki plan
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ERSA, prejšnja leta so nas pa troštali, da bodo napra
vili tako, da bo po celi videmski provinci vse polno 
mest v raznih industrijah za naše ljudi. Pa ni bilo iz 
tega nič. Deset let je  šlo mimo od 1961 do 1971, prvih 
pet let, ko še ni bilo Dežele, drugih pet let, ko je  že 
bila Dežela. Pa so vsi drveli prvih pet let in drugih pet 
let, moški in ženske na delo v emigracijo. Pravzaprav 
jih  ni nihče ustavljal, da ne bi šli od doma, ne starši, 
ne občina, ne provinca, ne Dežela-Regione, ne država, 
nobeden, prav nobeden. Samo vsako leto so govorili in 
obljubljali, da se bodo fabrike pulile za delavce, pa 
se le banke pulijo za emigrantske »rimesse«.

Vsi jam rajo in tožijo sedaj, vsi tisti, ki niso ničesar 
naredili, da bi se ljudje doma ustavili v kakšni indu
strijski službi, kako propadajo furlanski hribovski kra
ji, furlanski griči okoli San Daniela, in kako propada 
tudi naša Benečija. Strah jih  je, ker številke štetja 
kažejo, da do 1971 niso nič naredili, da hi se mogli 
naši ljudje doma ustaviti. Bojimo se, da bodo vsi ti
sti, ki našim ljudem niso mogli dobiti dela doma, zdaj 
obljubovali, da bodo prav zares, za gvišno do drugega 
štetja 1981, čez deset let, zaustavili izseljevanje. To ne 
bo tež.ko, ker že v nekaj letih ne bo kmalu nobene mla
de družine, ki bi imela otroke, ki bi lahko odšli na 
delo v emigracijo. Odgovorni uradi bodo stali pred 
težjo nalogo, kako spraviti domov emigrante v fabri
ke, ki bi toliko pošteno plačevale delavce, da bi mogli 
doma živeti.
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A. R.

Kje v s v e t u  živijo 
b e n e š k i  S lo v e n c i?

Kje živijo tisti naši Benečani, ki jih  ni 
več po naših vaseh? Kje so tiste  naše čeče 
an  puobi, ki im ajo  ali pa n im ajo  njihove na
slove občinski anagrafični u rad i?  Kako bi pa 
sploh mogli vedeti, k je so družine iz tistih  
hiš, ki so že prazne, iz katerih  čeminov se 
ne več kadi dim  in k jer lopotajo stare  napol 
od trgane škure? Kdo bi mogel najti tiste  na
še ljud i, ki so j ih  po ukazu centralnega rim 
skega statističnega in stitu ta  zbrisali iz ana- 
grafov, ker figu rira jo  kot stalni izseljenci? 
V najm anj sto letih  em igriran ja , se je  nabra
lo naših  slovenskih benečanskih em igrantov 
najm anj za tr ik ra t toliko kot jih  je  sedaj še 
dom a skupaj s sezonskimi em igranti.

Ko je  naš ro jak  dr. Viljem Černo iz B ar
da nad Terom delal pred nekaj leti laureo o 
em igriran ju  v devetih občinah nekdanje Sla
vic, ni našel n ik je r nobenih podatkov, kam 
so šli ti naši ljud je  in kje živijo. Lepo je 
m oral capljati od enega kom una do druge- 
ka in obračati skedo za skedo, listek  za list- 
skom, v teh občinskih anagrafih . Zdaj vsaj
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vemo bolj na debelo, kje še živi Benečija iz
ven videm ske province :

1. Vzemimo občino Dreko, ki se tišči pod 
Kolovratom . Ženske delajo kot dekle, ali ka
kor se po laško reče, kot »domestiche« po 
severni Ita liji. Ne gredo zlepa v sredn jo  I ta 
lijo, v južno  pa sploh ne. Raste pa število 
naših  žensk, ki delajo  v trgovinah, kot bol
niške sestre, tud i po fabrikah. N ekateri mo
ški z družinam i so se odselili v bližnje fu r
lanske kraje, posebno v Manzano. Preko m or
ja  so šli em igran ti v  Kanado, nekaj jih  je 
šlo v Južno Ameriko, posebno v Argentino. 
Delajo tud i v A vstraliji. V U.S.A., v Severni 
Ameriki, so s ta ri em igranti izpred vojske in 
nekaj žensk, ki so tja  prišle po zadnji voj
ski. Zadnja leta rad i hodijo  v Švico, bolj v 
francoski ko t v nem ški del.

2. Iz vasi sredenjske občine je  šlo dosti 
žensk v severno Ita lijo  za dekle, zdaj pa že 
delajo v d rugih  poklicih. Moški delajo kot 
zidari in m aiovari okoli M ilana in Torina, 
nekaj jih  je  pa v bližnji Furlaniji. Kot tudi 
d rugi Benečani so ljud je  iz Srednjega v Ka
nadi, Argentini, A vstraliji. V Evropi je  pre
cej m oških v Belgiji, k jer so delali prej po 
rudn ik ih . Zadnje čase so se pa obrnili v Švi-
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co, k je r  delajo kot zidarji, m izarji. Tudi žen
ske hodijo  v Švico kot sobarice in kuharice.

3. Občina Grmek pa im a svoje najboljše 
ljud i v Švici od Lausanne do Schaffhause- 
na. Delajo zidarski poklic in eni govorijo 
nekaj po nem ško, drugi po francosko. Okoli 
N am urja  živijo bivši ru d arji (m in a to ri) v 
Belgiji. Tudi iz Grm eka so v istih  k rajih  
Kanade, Argentine, A vstralije kot naši Be
nečani iz d rugih  krajev. Nekaj jih  je v sever
ni Franciji, v Nem čiji so pa kot navadni de
lavci. V Londonu delajo ženske.

4. Iz sovodenjskih vasi pod Matajurjem  
je  nekaj dekel po severni Ita liji. Precej nad 
sto m oških dela v Švici. Z idarski delavci 
(ed ili)  iz Sovodnjega so okoli M ilana in To
rina. V Belgiji so po raznih  krajih , največ 
v Liege-u. V Franciji so raztreseni po raznih 
okrajih , nekateri delajo kot d rvarji celo v 
Vogezih. V južni Angliji so sobarice, pa tudi 
moški kot v rtn a rji. Seveda so pa tudi onstran  
velike luže v K anadi in povsod drugod kot 
drugi Benečani.

5. Iz Pudbonesca delajo  v Piem ontu in v 
Lom bardiji. Iz O fijana delajo celo v avtom o
bilski industriji. Izven Ita lije  jih  je  po vojski 
precej delalo v rudn ik ih  Belgije, zdaj pa ho
d ijo  bolj v Švico. V Franciji so raztreseni po

46



vseh okrajih , najbolj na  gosto v Alzaciji. Iz
ven Evrope jih  je  največ v K anadi in Argen
tini. K ar je  vasi Pudbonesca v dolini ob Na
diži im ajo bliže do M anzana, kam or hodijo 
delat v tovarne stolic.

6. Iz špetrske občine delajo zlasti v Mi
lanu, posebno v Novate, in Torinu. Na tujem  
je  dosti delavcev v Švici, posebno v m estu 
Le Locle, k je r  delajo  v industriji ur. V Nem
čiji so v Kolnu in H annoverju. V Belgiji so 
stare jši em igranti, tako tud i v Franciji. Zad
n je čase pa hodijo  v London. V čezoceanskih 
državah so pa v O ntariju  v Kanadi in v Av
stra liji. Ženske iz Špetra ne gredo več za de
kle, am pak za prodajalke, sobarice po hotelih 
in v fabrike. Iz Špetra se je  precej ljudi pre
selilo v Čedad, Videm in v Manzano.

Iz občine Sv. L enarta delajo delavci pri
bližno tam , k je r  delajo ljud je  iz špeterske, 
to je  v M ilanu, Torinu, v bližnji Furlan iji v 
Manzanu, Čedadu in Vidmu. Sv. L enart je 
dal delavce M elbournu v Avstraliji in je  po
slal dosti d rvarjev  v Kanado. V Švici delajo 
okoli Ziiricha in Berna, v Nemčiji živijo 
okoli rudnikov v Briickenu v Saaru . Belgija 
in F rancija  pa im ata  tudi naše ljud i iz vasi 
Sv. Lenart.
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7. Iz občine Bardo gor nad  Terom delajo 
ljud je  v M ilanu, Torinu, Genovi in drugih 
ita lijan sk ih  m estih . Delajo v fabrikah Miche- 
lin in Fiat. B rjàn i so se naselili v Centi in 
Vidmu. V tu rističnem  k ra ju  Lignano delajo 
v sezoni, nekateri pa v in d u strijah  Pordeno
na. Od p rejšn jih  let so v Argentini, v Avstra
liji in Kanadi. V Švici so koncentriran i okoli 
N euchatela in drugih k rajih  francoske Švi
ce, so pa raztreseni tudi po nem škem  delu. 
Iz občin Bardo in T ipana pri Teru je odšla 
v em igracijo  ena tre tjin a  ljudi, mnogo več 
kot iz N adiških dolin.

8. Iz občine Tipana so odšli delavci v pri
bližno iste  k ra je  kakor iz B arda, to je da jih  
najdem o v M ilanu in po severni Ita liji, bolj 
blizu pa v Lignanu, Pordenonu in seveda v 
Vidm u, p a tud i v sosednih Nernah, Ahtenu 
in Centi. Na tu jem  jih  je  največ v Franciji, 
potem v Švici in v Nemčiji. O nstran  m orja 
so v Kanadi in Avstraliji.

9. Iz rezijanske občine je  parbližno nad 
polovico ljud i na tu jem . V Italiji jih  je  naj
več v M ilanu, prav v cen tru  okoli cerkve 
San Carla, in drugod po severni Italiji. V 
deželi Furlan ija-Ju lijska k ra jina  so v K anal
ski dolini okoli Trbiža, okoli R esiutte  in v 
d rugih  k ra jih  dežele. V Nem čiji so močne
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skupine Rezijanov okoli Plochingena in na 
B avarskem  okoli M iinchena. V Belgiji so še 
ostanki s ta rih  ru d arjev ; so tud i v Franciji, 
v Luksem burgu an na H olandskem ; v Švici 
je  sam o v Ziirichu okoli sto Rezijanov.

10. Iz mešanih slovensko-furlanskih občin,
iz Subida v občini Ahten, iz Čenebole in d ru 
gih vasi občine Fojda, iz vasi Mažerole v ob
čini Tavorjana, iz zaselkov Vižonta in d ru 
gih krajev  občine Neme, iz Podrskjega in 
drugih vasi občine Prapotno so em igrirali 
ljud je  najprej v sosedne furlanske kraje, 
zdaj pa ne več, ker se tudi Furlan i izselju
jejo. Iz teh vasi zahodne Slovenije je  največ 
ljud i sedaj v francoskem  delu Švice in po 
malem so raztreseni po severni Ttaliji. Iz teh 
vasi se je več ljud i izselilo kakor pa iz d ru 
gih dolin Beneške Slovenije. Dogaja se celo, 
da so nekateri mali zaselki že hrez ljudi.

Na treh  kontinentih  in v sto  državah so 
naši em igranti. Čuditi se m oram o, da je 
sploh še kdo dom a, Niso šli radi in jim  je 
strašno  hudo pri srcu, polni so dom otožja po 
svojih vaseh. Vsi tisti, ki so šli v zadnjih  
letih, bi se vrnili, če bi le dobili gotovo in 
dobro delo doma. Oh, kako bi bila lepa, živa 
an vesela vsa naša Benečija, če bi jih  imeli 
za nim er doma !
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JO/KO KRAGELJ

Skriti zakladi Beneške Slovenije
Naši in tu ji znanstveniki, etnografi in 

etnologi, jezikoslovci in glasbeniki so že več
krat prepotovali Beneško Slovenijo. Zakaj 
je tako privlačna? N jene vasice, njeni ljud je  
so preprosti, revni, izmučeni — v sebi pa 
skrivajo  neizm erno bogastvo. Tu so se ohra
nile narodne pesmi in  pravljice, ker so jih  
pripovedovali od ust do ust. Čeprav niso 
imeli nobene slovenske šole, so z ustnim  iz
ročilom ohranili te zaklade do današnjega 
dne. Tudi s ta re  knjige so se tu ohranile. 
Brali so jih  duhovniki, ki so bili izobraženi. 
Po njihovi sm rti so obležale po om arah in 
končno zašle v podstrešne »muzeje« med sta
ro šaro. Miši so imele več spoštovanja do 
n jih  kot ljudje, ker so ostale nedotaknjene. 
M orda so imele dovolj dela z drugim i še 
starejšim i latinskim i in italijanskim i kn ji
gami.

Poleti sem  obiskal razna župnišča. B rskal 
sem  po podstrešjih . Odpiral sem  knjigo za
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knjigo, odstran jeval prah, prekladal s poli
ce na polico in izbiral, k a r je  bilo slovenske
ga. V Š en tlenartu  sem našel »Pridige očeta 
Rogerija« in célo »Japljevo sveto pismo«. V 
Šem petru glagolske knjige, Japljevo sveto pi
smo, Glagol ita Clozianus, razne knjige iz pr
ve polovice prejšn jega sto le tja  in druge za
nim ivosti. Po drugih župniščih ležijo na 
podstrešju  s ta re  M ohorjeve knjige, videl sem 
celò tli številke časnika »Slovenija« iz leta 
1849.

Vse te knjige nam  pričajo, da so duhov
niki v Beneški Sloveniji dosti čitali in s tem 
bogatili sebe in ljudstvo. K er pa ljudstvo ni 
znalo knjižne slovenščini, so jim  govorili v 
narečju . In  ne sam o govorili, tudi pisali. Ko 
je Jurčiči pisal prve povesti, so beneški du
hovniki pisali pridige v beneškem  narečju . 
To je posebna zvrst naše književnosti, ki je 
bila do zdaj neznana. Profesor Pavle M erkù, 
ki je  do zdaj zbiral in objavljal narodne pe
smi Beneške Slovenije in Rezije, bo strokov
no pregledal in obdelal te pridige. Največ 
sem  jih  našel v šen tlenartskem  župnišču.

Navedel hom  nekaj odlomkov iz pridige 
hvaležnosti iz leta 1863. Pridiga obsega 9 
stran i velikega form ata.
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H v a le s h n o s t

Če v idrus s to rte  kako am oshno, daste 
buohimé, tis t buos'haz vas lepuo sahval an 
von dié, Buoh van poloni, Buoh van di 
sdrauje , dobro srečio; an she tu m alitvah 
se sm islijo  na vas an na vashe te ranze. Če 
vashem u blishgnem u sto rte  kako dobruoto, 
rauno takuo vas sahval. Če pa teli taishni 
bi van na bli hvaleshni, bi van se huno 
sdielo, an m orebit bi sklenil sa ign na s tuo rt 
vič obedne dobruote. Sauojoki vidrus bi so
dil de teli taishni so harsh  ku ta  svina, ka
tera  sposna an sahval na  gne m utasto  visho 
soiga gaspodaria, ki ign da to spisho. Tadà 
če ta hvaleshnost je  na tu ra lska  she ti shvin 
p res obodnega um a, ka niem a b it n a tu ra l
ska tem u človieku ki je obzieran s to pa
m etjo, s to  sastopnostjo? Nič bluo she Obed- 
nega človieka takuo  hudobnega deb biu m eu 
kurasho  učit de hvaleshnost se niem a shpu- 
hat, da se niem a dushnost sahvalit soiga 
Dohruotnika, an de se im a povarnit huduo 
sa dobrò.

Postau jena na  tolo visho dushnost te 
hvaleshnosti, p ruot karmi jo  im am o im iet 
huorsh  ku  prot G. B.? Od koga smo parjel 
huorsh  hnade an dohruote? Buoh tadai je  
te n a r  huorsh  nash Dobruotnik.
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Pustim  na stran  dobruote, ki nam  je  ska- 
su sak nas je  stvaru , nas je  odrieshu  s gnega 
presveto karvio, ki nas je  stuoru  kristiane 
skuose sv. k a rs t; m a sam uò prehledm o an 
sashtieim o né use, né, ki je  nemohočio, ma 
sam uò ena m alo shenku an dobruot ki smo 
od gnega parje l u telin  liete, z Teli shenki ol 
spuom nejo dobre parje to , an tuole dobre 
m ora bit te rushize an tegà teles; ol spuom 
nejo tuo  slave od katerega nas je  varvu, an 
tuole slave m ore b it rauno te dushize an te
ga teler. Prehledm o. —

N arpoprej G. B. u  telin liete nan je dau 
hnado sa parje t Sv. Sakram ente, te pokuore, 
sa nan sbrisat te hrieh , an od grieha nas var- 
vat; Sv. Rieshnega teles sa b it spisha nashe 
dushize. — Shenk boshi so tiste  m asha s 
andohtjo  poslushane, tiste  molitve, an use ti
ste  dobre diela. Shenk boshi je  biu list no- 
tregn hlas ki nas je klizu h pokuor. Shenk 
hoshi tis t angel ki G. B. nan je dau de nas 
bo varvu, besedniegne tih  svečeniku, ponmoč 
te Marie. Shenk boshi tiste  boliesni, nesre- 
čie, teshave, shalosti an usé nadluohe sa ta- 
kua nas klizat na  pravo pot če sm o saliesli ; 
sa nan dat sastopit de tle niem am o bit ve
seli, m a pop. vesseli na Nebesih ; ol sa pro- 
vat nasho potarpeshivost, ol sa nas sh tra fa t
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na telem u svietu sa tisti huduo ki smo 
storli. —

. . .  Če tada G. B. nan je  stuo ru  tarkuoi do- 
bruo t u  telin liete, oh ! nai se a rsu je  tuo 
sarze, nai se odveshe té isik, in nai se usdih- 
nejo piesmi tega sposnaja, te hvaleshnosti, 
te č a s t i . . .

Ah! nu tadà  usi s vsin hlasan sapieim o: 
Tebe hvalm o o  Buoh, tebe sposnam o sa na- 
shega Gaspuoda. — Večni G. B. posheghin- 
te, isveličte tele vash folk, an posheginte 
tele vashe sinnove ki so vasha uerbuščna . . .  
Posheghinte nashe d rush ina  deb shiviele u 
s trah u  boshien; posheghinte an ohran ite  na- 
sho shvinzo, nasho puoje, an usa nashe imie- 
gne; posheghintenas na dushiz an na teles, 
sa de vam slushil na telem u svietu, sa ta- 
kuo se s tuo rt uriedni vashega venčnega pla
čila. — Posheghinte use jud i, sa de hegna 
saurashtvo, fučia, kletvina, tatv ina, neči
s to s t; m a usi sklegneni s veso te liubesni- 
vosti, deb jubil vass, an deb se jubil an do
bro tiel tan drussem u, an deb se parpomal 
dan d rusem u p rit u  svetuo Nebuo ...«

*  *  *

Pridiga govori tudi o nehvaležnosti in je 
bila izrečena na zahvalno nedeljo.
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Takih prid ig  je za nekaj knjig. Govorijo 
nam  o m arljivosti tak ra tn ih  dušnih  pastir
jev, ki so čutili dolžnost, da so pridige spi
sali, preden so jih  govorili. Veliko pa je  že 
uničenih, ker ni bilo nikogar, ki bi se za to 
zanim al. M arsikje so jih  zavrgli, da so se 
znebili starih  papirjev, ki jim  niso nič po
vedali.

Pridige, ki so ohranjene, so žive priče 
slovenstva Slovenske Benečije in dragocen 
dokum ent za tiste, ki še danes zanikajo naj
osnovnejše pravice Beneškim  Slovencem.

ste.

Glej Matajur, kako zvesto te varje 
po strmcih, roncih, lazih do Nadiže, 
kako ti vliva jutranje, večerne zarje 
pomaga ti nosili težke križe.

SLOVENJ BENEŠKA
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Seznam slovenskih 
rojenih v slovenskih duhovnijah 

Beneške Slovenije
1. BATTISTIG Emilio, izseljenski duhov

nik, H errenberg  53, 8640, Rappersvvil SG., 
Schweiz

2. BIRTIG Valentin, 33040 Paciug, župnik 
v Dreki

3. BLASUTIG dott. Ciro, Curia Vescovile 
58100 Grosseto - Ita lia

4. BLASUTIG F ortunato , 33040 Ipplis, žup
n ik

5. BLASUTIG Marco, m isijonar, T ajska - 
T ailandija

6. BLASUTTO A rtur, M onteaperta-Viskor- 
ša 33040, v pokoju v Viskorši

7. BLASUTTO Celestin, MC-Missioni Con
solata, 63100, Ascoli Piceno - Italia

8. CAUCIG Lovrenc, 33039 Sedegliano, vi
dem ska nadškofija , kaplan

9. CAUCIG Pavel, 33043 Oleis di Cividale, 
videm ska nadškofija , /.upnik
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10. CEDERMAZ Jože, 33040 Prepotto-Prapot- 
no, župnik

11. CENCIG Em ilij, Tribil Superiore-Gorn ji 
Tarbij, 33040 Stregna-Srednje, župnik

12. CERNET M ario, 33010 Camporosso Val 
Canale-Zabnice v K analski dolini, župnik

13. CICIGOJ Franc, izseljenski duhovnik, 
K onsum strasse 6, 8630 Riiti, Schweiz

14. CIUCH Em ilio, m isijonar v Tanzaniji
15. COSTAPERARIA Peter, 33100 Udine, via 

Cividale 218, kaplan v cerkvi S. Cuore
16. CRACINA mons. Angel, 33030 Buia (San 

Lorenzo), videm ska nadškofija , župnik 
in dekan

17. CRAINICH Jože, Azzida-Ažla, S. Pietro 
al N atisone 33049, župnik

18. CRAMARO Jože, 3040 Compeglio, duhov
nik v pokoju, videm ska nadškofija

19. CRISETIG Em ilio, MSC-Missioni Sacro 
Cuore, 40100 Bologna (Ita lia )

20. DE LMEDICO Peter, 33036 Tom ba di Mc- 
reto, župnik, videm ska nadškofija

21. DORBOLO Adolf, 33040 San Leonardo- 
Šen tlenart (C ividale), župnik

22. DUS Jože, 33040 Racchiuso di Attimis- 
Rakluž pri Ahtenu, župnik, videm ska 
nadškofija
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23. FERLIZZA Agostino, 33010 Venzone, ka
plan, videm ska nadškofija

24. G ARI UP Mario, 33015 Moggio Udinese- 
M oženca, videm ska nadškofija

25. GUION Paskval, M ontem aggiore di Ma- 
tajur-M atajur, 33040 Savogna-Sovodnje, 
župnik

26. JACULIN Jože, Cravero-Kravar, 33040 S. 
Leonardo-Sv. L enart (C ividale), župnik

27. LAURENCIG M ario, S. Volfango-Sto- 
blank, 33040 Paciug, župnik

28. MARCH1G Rino, 33040 Liessa di Grimac- 
co-Ljese pri Grm eku, kaplan

29. MARCHIOL dott. Giacinto, Istit. Conso
lata, 22040 Castello di Brianza (Com o)

30. MATEUCIG Dioniso, 33100 Cussignacco 
di Udine, kaplan, videm ska nadškofija

31. MUC1G Jože, 33040 Sregna-Srednje, žup
nik

32. MUSIZZA Pavel, Sem inario iMssioni, via 
Facino Cane 7, 15033 Casale M onferrato 
(Ita lia )

33. OBALLA Ivan, IMC-Cath. Mission, Iringa 
(T anzania)

34. OSGNACH p. dr. Avguštin, profesor na 
univerzi v W ashingtonu (ZDA)
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35. PINOSA Alfonz, Grions del Torre, 33040 
Povoletto, župnik, videm ska nadškofija

36. QUAGLIA Renato, 33100 Udine, via Aqui- 
lcia 59

37. QUALIZZA M arino, sem inario, viale Un
gheria (U dine), profesor

38. QUALIZZA Franco, m isijonar, M issiona
ri Saveriani, novom ašnik v Srednjem

39. QUALIZZA M ario, 33100 Udine, via Trep- 
po 3, asis ten t Azione Cattolica za dečke, 
v icerektor v sem enišču

40. PETRICIG Lovrenc, 9536 St. Egyden/ 
Drau, župnik v Št. U ju na Dravi, Koroška 
(A vstrija)

41. PRIMOSIG K arl, m isijonar, š tud ira  v 
Parm i

42. SIMAZ Gino, m isijonar
43. SLOBBE Egidij, 33033 Codroipo, Casa di 

C ura »Villa Bianca«, verski asisten t
44. SLOBBE Lucijan, 33049 San Pietro al 

N atisone-Špeter ob Nadiži, kaplan
45. SPECOGNA Angel, 33040 Taipana, Ple- 

stišča, župnik
46. SPECOGNA Anton, 33046 Pulfero-Pudbo- 

nesac, župnik v M rsinu



47. SPECOGGNA Alojz, M arostica (V icenza), 
profesor

48. SREBOT Bogomir, OFM, 44040 Castel- 
m onte slovenski kapucin, spovednik na 
S tari gori

49. SUCCAGLIA Z aharija , 33010 Ugovizza in 
Val Canale-Ukve v K analski dolini, žup
nik

50. TOM ASINO Peter, 33012 Cave del Predil- 
Rabelj, župnik

51. ZUANELLA Božo, 33040 Savogna-Sovod- 
nje, župnik v Trčm unu-Tercim onte

51. ZORZA Lovrenc, m isijonar
52. ZUPANČIČ Janez, Oblicca-Oblica, župnik, 

33.040 Srenja-Srednje

□□□□□n

Naj čuje zemlja in neb«, 
kar dan’s pobratimi pojo!
Da srce zvesto, kakor zdaj, 
ostalo botte vekomaj.

JENKO
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Pravca o dveh Rezijanih, 
ki sta šla po svetu

To pravco mi je  povedala Vitórjacova v Slarmioi; 
lepa je  in se mi je zdelo prav, da vam jo posredujem 
prav tako, kakor mi jo je povedala; v besedilo sem 
segel le tedaj, ko je bilo treba črtati kako ponovitev 
ali očediti kak nedokončan stavek.

PAVLE MERKU

S ta  bla dva Rezjana an sta  šla po svietu. 
An dan je  virovau na Boga an dan ni viro- 
vau. An sta  im iela vsak tri sto frankov ta- 
par sebe an vsak v svoji kasi an sta  šla 
s tro jit po svietu. Ano dan ja u :

»Gvišno, da m ore vic zluodej ku Buoh !«
»A ne!« jau  »muore vic Buoh!« te drug.
»Ben ! ložimo dol su  ago ')« jau  »de m uo

re vic zluodej !«
»Ale ben!« jau  »ložimo vsak tri sto fran 

kov !«
S ta vrgla vsak tri sto frankov v ago.
»Ben, sada poprašam o la  prvega, ki sre

čamo.«
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So srečali enga m oža:
»Nunac, kduo m uore vie, al zluodej al 

Buoh?«
»0 ! zludej, zludej !« jau .
»S’ videu?« ja u  »vsega sen ti udobiu, daj 

mi jih  san !«
Mu jih  je  dau.
»Ben !« jau  »sada ložmo ago vsak v svoji 

kasi !« 2)
»Ja,« jau  »an poprašam o prvega, ki ga 

srečamo.«
So ga srečali, glih tist je  biu :
»Nunac, kaduo m ore vic, al zluodej al 

Buoh?«
»O! zludej, zludej!« jau.
Alora ben. Mu dau kasi.
»S' videu?« jau  »san ti udobu!«
Anta m u da dva kaselna.

»Ben !« jau  »sada si ga vidu, kuo sen ti 
uduobu, ke m ore vič zluodej?«

»Ben, jaz pa ne bon v iru jau : m ore vič 
Buoh !«

»Ben, ja, bon u à ja u ,3) bova uaja la  vsak 
svoje oči.«

»Ja, dobro!«
S ta začela ua ja ti.
»Ben, koga poprašamo?«
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»Prvega, ki ga srečam o!«
So srečali tegale, tistega, naprej je  hodu.
»Nunac, kduo m uore vic, al zluodej al 

Buoh?«
»A, zluodej, zluodej !« j ' jau .
Alora m u j ’ dubu.
»Ben, sada ja  cen m u oči nariezati!«
»Ja, narieži jih.«
Mu j ’ nariezau oči.
»Ben,« jau  »za dobroto, loži me dol pod 

ciesto,« jau  »da m e ne popčštajo m akine in 
kamioni.«

Inšom a ga je  denu pod ciesto in tel j ’ 
jokau . Je pa čuu glas od neba. J a u :

»Ti, m ladčnč, upegni se dol do tleh an 
u targ i zeleno travico, an póm ani tvoja oča- 
ca !«

Ja  naredu  tako. Oči so m u ra ta le .4) Oooo! 
veseu tèli tle je  m u n jega oči an ta  j ’ šu. 
Jen  ga ušafa nuoč. Gric še v host, sarom ak, 
p rid jo  no ter tisti d l i  j i j u d jé ,5) karvapète. 
In  se m e n a jo ,e) da kle je  na  hči, ku je  bou- 
na an se ne m ore ozdraviti, um arjč. Alore, 
de kuo se m ora o z d ra v iti.7) Tam m ajo na 
konja  bielega an naj telega konja ogarnejo 
s koučindan 8) an  naj ga spotjó, naj bo hodu
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oku in okli h ram a an naj ga ogarnejo s kou- 
čindan  an da ona ozdravi za sigurno.

Alora pride tel mož v tolo vas, žalostni 
jud jé , že na k ra j ic a 9) um ira.

»Ben« jau  »bi rad  tou videti an jest tolo 
ženo, bi rad  teu videti jo!«

»Ben, pu jté  gor!«
»In če jo  ozdravjen?«
»Ja, še profešorji je  ne m orejo ozdraviti 

vic.«
»Pač, pač,« ja u  »mate enga bielga ko

nja?«
»Ja.«
»Ogarnite ga s koučindan. A dokler bo 

m uokar vas od potu tel koučindan, njo čč 
zagarnita!« 10 )
z Alore so šli okuol liram a desietk rat an 
ženičica naredi 11 ) tel koučindan ves m uo
kar, jo  v kam bri zagarnejo, not povijejo, 
/.at dvie uri gor ( je )  sčdilna, vprašala, ki 
kiere si obliečen, vstane uon :

»Do m e j ’ ozdravu?« an ja la : »Bo naš, 
telega uzam en ! «

Alora so (se ) poročili an veseu je  bu tel. 
* * *
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(N e razum em  stavka, posnetek ni jasen. 
Sm isel je  : Pozneje je  prišal v to vas oni d ru 
gi Rezijan, tisti, ki ni veroval v Boga in je 
prvega zapustil slepega pod cesto. Zagledal 
je  tovariša srečnega in bogatega ter ga vpra
šal, kako je  prišel do tega. Ta m u je odgo
voril : )

»Viš v tisto  listje  ta u  hostu?« ja u  »boš 
vidu, kuo boš an  ti srečen ku jast!«

Je šu če v tole host, je  šu tu  listje. Pri
dejo tale karvapčte, te ločijo sm art te ločijo 
karst. Te tako so mi ga stargali do kuosti 
vsega vsega vsega, so mi ubujli ga.

')  v poroštvo, za stavo;
2) dajva zastavili vsak svojo blagajno;
3) stavil;
4) Je spet videl.
!) divji ljudje, pravzaprav divji duhovi;
6) se menijo;
7) In kaj je  početi, da lahko ozdravi.
8) odeja, ogrinjalo;
*) kraljica; tu  bolje: kraljična.
10) pa njo ogrnite vanj;
11 ) smiselno: se ogrne v . . .
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L. Z.

* 7 ^ t m o v i f y  

s troko toplo je  ognji šče

V viharju kolovratimo dol v Benečijo, 
v nas štrije coprajo, nam grom grumijo. 
Grimaj čez ronec, laze, strmec, senoiete, 
vsi škrati, zlodji, vile krivopete.
Valezej z Matajurja črni ti oblaki?
O, kje ste gospod nunci, brumni vi brdaki? 
Pomajte, pomajte, sprosite božju gnadu! 
Spodite črne te oblake prot Čedadu . . .

Kje smo? V Trčmunu? Glejte zavetišče.
Pri Pirnovih široko, toplo je ognjišče.
In na ognjišču je, o je, za vse prostora.
A v kotu tam ni več gospuoda profešora?
Ni patriarha v hiši več, očaka Benečije?
Na Britofu na njivici ga rodna zemlja krije. 
In ogenj pod kaminom plapola, 
nam pravce baja.
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Tam zunaj, slišite, vihar besni razsaja.
Hoj, neče, hoj nečaki vi, vsi Trinkovi, 
natočite trčmunca starega, poštenega, 
ki vonja je domačega, iskrenega, 
ki v njem je Trinkov duh, da vse nas potivi. 
Napri, naprt, za levše dni!
Ogenj pod kaminom plapola — nam pravce baja. 
Tam zunaj, slišite, vihar besni, razsaja.

Pojasnilo: pni Pimovih =  na Trinikovam domu v 
Trčmunu; grimaj =  grmijo; valeaej =  prilezejo; go
spod rumai =  duhovniki; baja =  pripoveduje; neče = 
nečakinje; levše =  lepše.
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G O S P O D A R S K E  SKRBI

Strah pred krizo

Res, p rav  res iz vsega srca bi želeli, da bi 
bila naša skrb , ki jo  im am o zaradi gospo
darske krize, brez prave potrebe. K ar boji
m o se pom isliti, da bi res lahko nastopila 
taka  gospodarska kriza kot leta  1929. Tudi 
tak ra t je  p riš la  iz Amerike, kot sedaj slabi 
glasovi, da bo zaradi do larja  spet težko no 
svetu. Želimo, da ne bi zadela kriza ali m ajh
na recesija, to je  nekaj korakov ritensko 
nazaj, Švice in Nemčije. Kam naj se denejo 
tisoči naših  em igrantov dom a v videm ski 
provinci, dom a v svojih benečanskih vaseh? 
Ali so Dežela in  drugi fak to rji sploh kaj p ri
pravili, da bi dobili ti naši em igranti m esta 
v industriji?  Vse, kar so pisali žornali, je 
b ila lepa m uzika za leta 2000 ali še bolj 
daljna leta prihodnosti.

Če nastop i v Švici ali Nemčiji prava kri
za, potem  bom o v Ita liji doplet friti. Že zdaj 
vidimo, kako težko gre v fab rikah  za tesile. 
Kako je  težko ne sam o na našem  čempar- 
nem  bregu Taljam enta, am pak še bolj ne
rodno na desnem  bregu okoli Pordenona.

Zato augurjam o, da bo tak ra t, ko boste
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to brali, tisti oblaček krize že p revrtan  in 
da bo skozi n jega sijalo  upan je  na novo de
lo. Ta skrb  p red  krizo, naj bi naučila De
želo, da  so krize zm erom  m ogoče in da mo
ra  Dežela-Regione poskrbeti, da bi naši lju 
dje dobili delo doma. E m igracija  je strašno 
huda šiba, brezposelnost in polno ljud i do
m a v goli Benečiji, je  pa tud i tak a  stvar, 
da se človek ustraši.

Dežela m ora ustvariti m esta  v industriji 
p ri nas doma, čim prej, da neham o z emi
gracijo, in da im am o dom a pribežališče v 
fabrikah  in na  benečanski zemlji, kadar za
res nastane kriza.

Prva fabrika
Lansko leto  1970 smo na koncu dobili 

prvo fabriko v Benečiji in to  na polju  pri 
Ažli. Tam blizu je  bila p red  nekaj leti v 
C em urju na pol opekarna na pol cem entar
na, ker se jim  v čedajski fabriki cem enta 
ni več splačalo kopati tiste  opoke za cement.

Ta nova m etalu rška fab rika  Danieli bo 
pa ta  p rava  fabrika, ki bo delala cevi ( tu b e ), 
ki jih  bodo prodajali. Delala bo torej konč
ni p roduk t in ne sam o na pol, kakor je bilo 
p ri tis ti opoki, ki so jo  pošiljali v cem entar
no v Čedad.
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Mi sm o veseli, da dobi naša Benečija 
to prvo fabriko, tudi če vemo, da ne bo 
delavce plačevala boljše kakor drugod po 
Furlaniji. To bo m alo, če prim erjam o z vse
mi tistim i franki ali pa m arkam i, ki jih  do
b ijo  naši delavci v Švici ali pa v Nemčiji. 
Če prim erjam o, kako živijo naši delavci v 
Švici in kako živijo naši delavci doma, je pa 
spet vse skupaj za dobro prem islit. V emi
graciji sp ijo  naši delavci v sm rdljiv ih  bara
kah ali po kam rah, k jer jih  smrči in drnjo- 
ha najm anj po šest v m ajhnem  prostoru . 
Če bi tisto, kar skuhajo , m orali jesti doma, 
bi rekli, da je  agraužno an nanka za praseta.

K adar je  človek m lad, lahko prenaša ta
ko slabo življenje, ker ga žene, da bi čim- 
prej več zaslužil. Z leti, ko im a pravico na 
m ajhen penzion, bi rad  m arsikdo prišel do
mov delat v fabriko v Benečiji. Tudi kašen 
m lad puob bi ostal dom a, če bi bla pri roki 
kakšna fabrika.

Tudi od tistih , ki vsako ju tro  pendolirajo  
tja  dol do Manzana, bi se m arsikdo prem i
slil an bi se ra je  pendolirau  narvenč pou ure 
do Ažle. Mi bi bili še bolj veseli, če bi tu 
okoli Špetra, Ažle in Svetega Lenarta zrasla 
še kakšna druga fabrika  in da bi bilo  že en
k ra t konec em igriran ja  in pendoliran ja.
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Pendolarji

P endolarji n iso ne em igranti in ne na
vadni rezidentni Benečani po vaseh Bene
čije. Oni so na  pol em igranti an na pol pa 
dom a; podnevi so em igranti, ponoči pa spi
jo  bolj na k ratko  p ri svojih fam ilijah. Spijo 
bolj na k ratko , ker m orajo  vstati bolj zgo
daj, najm anj db petih  z ju tra j, ker koriera 
za Furlan ijo  ne čaka.

Cel dan delajo v fabrikah  M anzana, Vid
m a in drugih industrijsk ih  krajev  anu zve
čer se p ric itra jo  domov na pol zlomljeni 
od vožnje in dela. Pendolarjev k ruh  je  zelo 
grenak.

Niso dosti privilegirani tisti, ki im ajo 
svoj avto, ker preveč risk ira jo  na vožnji, ko 
so vsi trudn i in lahko na vsakem  ovinku 
končajo  v grapi.

Pendolarji m orajo  plačevati iz svojega 
žepa avtobusni listek in jim  nihče ne povrne 
vožnje, kakor to  dobijo  študenti in drugi, 
ki jim  plača vožnjo dežela in razni uradi ali 
kanclije.

P endolarji so tisti naši delavci, ki jih  
niso mogle ne m arke in ne franki zapeljati,
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da bi šli v em igracijo  v Švico ali kam  dru
da bi jim  plačali vsaj vožnjo, ko se že do
gam. Dežela bi m orala  pom agati z denarjem  
volj trud ijo  s pendoliranjem . S tako pod
poro  bi dežela o lajšala pendolarski problem . 
Ce b i em igranti slišali, kako dežela pom a
ga lajšati težko pendolarsko življenje, bi se 
tudi m arsikdo od n jih  odločil in se vrnil 
domov.

Bolj ko ras te jo  fabrike v Furlan iji blizu 
Benečije, več bom o im eli pendolarjev. Ko 
pa boclo zrasle fabrike na  čem parnem  delu 
Nadiže, bo še bolj zraslo število pendolar
jev. In  tisti pendolarji se bodo vozili na 
k ra tke  proge, narvenč pol ure, kar se zdi 
sedanjim  pendolarjem  malo, kom aj toliko, 
da se p redram iš iz zaspanosti.

N am  se sm ilijo  ti naši pendolarji zato, 
ker je  b ila  naša Benečija zanem arjena in so 
zato oblasti krive, da se m ora jo  tako dolgo 
voziti in žrtvovati po tri ali štiri u re časa 
na  pendoliran ju , m edtem  ko je  tistim , ki 
živijo v ravnini in  blizu industrijsk ih  cen
trov, vse to p rih ran jeno .

Tudi pendolarji so, ko t naši em igranti, 
žrtve tega, da je  bila Benečija ekonom sko 
zapostavljena.
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JOŽKO KRAGELJ

Iva n  Trinko  
in » N a ro d n e  s tva r i«

Leta 1884 je  Trinko objavil v L jubljan
skem  zvonu nekaj »Narodnih stvari« o Vo
dom cih in K rivjopetah. Leta 1898 je  napisal 
v Dom in svet dolg članek o Beneški Slove
niji, k je r  je  p rav  tako  objavil prav ljico  v 
beneškem  narečju . Pisal je  o šegah in nava
dah svojih  ro jakov  in se zlasti zanim al za 
tiste  ljudi, ki so znali pripovedovati prav
ljice in druge zgodbe, ki so se prenašale po 
ustnem  izročilu iz roda v rod.

K ot p rofesor je  k  tem u navajal tudi svoje 
dijake. N agovarjal jih  je, naj m ed počitn i
cam i p ris luhnejo  govorici ljudi, naj se u sta
vijo pri s ta rih  ljudeh in naj jih  poprosijo , 
da bi jim  povedali kakšno pravljico. N eka
teri dijaki so ga ubogali in  m u ob koncu 
počitnic prinesli, k a r so slišali in zapisali. 
Ti zapiski so se ohranili m ed Trinkovo za
puščino. Pisani so v nareč ju  in v italijanšči
ni, ena p rav ljica  celo v rezijanskem  narečju.

T rinko je  skušal nekatere  napisati v knjiž
ni slovenščini. Tako je  prišla  v javnost prav-
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Ijica »Boter petelin  in njegova zgodba«, ki 
jo  je  izdala M ladinska knjiga v L jubljani 
leta 1952. Prevedena je celo v ukrajinščino. 
Prevajalec Vil Grimič mi je  povedal, da sploh 
ni vedel, čigava je  ta  pravljica. V zapuščini 
pa je  oh ran jen  originalni zapis te pravljice 
v beneškem  narečju  in prvi Trinkov zapis 
v knjižni slovenščini z raznim i popravki. Ti
skana pravljica  pa je  že tre tja  verzija.

Med dijaškim i rokopisi je  tudi zgodba o 
slovenski kraljici, ki se je  pred  Atilom skri
vala v Landarski jam i. Zapisana je  tudi v 
italijanščini. T rinko om enja to  zgodbo že 
leta 1898 v Domu in svetu, ko govori o Lan
darski jam i. Zgodbo je  v italijanščini napi
sal Zaccaria Succaglia dne 8. 2. 1931. Tudi lo 
je  T rinko zapisal v slovenščini. O hranjena je  
na listu  (fo rm at 15x20) in im a veliko po
pravkov. Zgodba n im a naslova, k a r  dokazu
je, da ni bila še n ik je r objavljena. Zdi se mi 
prim erno, da p ride na  dan v Trinkovem  
koledarčku.

* * *
Bila je nekdaj neka kraljica zelo mogočna, mo

dra in pogumna in je imela v svoji lasti vso našo 
Nediško dolino. Stanovala je v Bijačah, k jer si je bila 
sezidala mogočen grad. Podrtine tega gradu se vidijo 
še zdaj. Tu je  živela in je imela pod svojo oblastjo
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veliko število vojakov, ki so ji bili popolnoma vdani, 
ker je  lepo ravnala z njimi. Tudi ljudje ji niso bili 
nasprotni, ker je  tudi zanje skrbela. Takrat so bili 
hudi časi in po Nediški dolini so pogostoma prihajale 
ogromne čete vsakojakih vojakov, ki so prihajali iz 
Nemškega in silili v Italijo. Koder so šli, je  šlo vse 
pred njimi in za njimi ni ostajalo kot pepel in podrti- 
na. Zato si je  ona kraljica pripravila, razen bijaškega 
gradu, mogočno zavetišče v Landarski jami nad Bija- 
čami. Jama se odpira visoko gori v sredi ogromne pe
čine. Današnji dan vodi do nje nekaj čez sto kamni
tih stopnic; takrat pa sam Bog ve, kako so prišli 
ljudje do nje. Vsekako so prišli in napravili vse, kar 
je bilo treba za prostorno stanovanje in za toliko 
hrane, da bi jo bilo dovolj vsaj za pol leta vsem šte
vilnim stanovalcem. Napravili so možnar in peč in kar 
je bilo še treba. Vodo so imeli v globini jame. To je 
bila nepremagljiva trdnjavica, ki je znana laškim zgo
dovinarjem pod imenom »fortilizio degli Slavi« — slo
venska trdnjavica.

Nu, in se je  zgodilo, da je prišel v deželo Atila, 
ki je  imel pasjo glavo in je  načeloval neštevilni vojski 
divjih Huncev. Koder so šli, je šlo samo gorje, groza 
in smrt. Niti trava ni zrasla več, kamor je stopil Ati
lov konj.

Nu, in sliši kraljica o preteči nevarnosti. Zato da 
prinesti v jamo vse, kar je bilo potreba in mogoče in 
potem se zapre notri s svojimi ljudmi.
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Atila jc  divjal po dolini ,rušil in požigal vse vasi. 
Znal je, da v Bijačah prebiva bogata kraljica. Prišel 
je  kmalu v vas, pa ni bilo ne kraljice ne njenih bo
gatij. To ga je  silno ujezilo. Kedar je zvedel, da se je 
kraljica skrila v Landarski jam i, je  hotel na silo priti 
do nje. Pa ni bilo mogoče. Od zgoraj so se vojaki hra
bro borili in veliko sovražnikov pobili. Zato pa sklene 
oblegati nepremagljivo trdnjavico in jo  premagati z 
z lakotjo.

Dan je  šel za dnevom, teden za tednom in mesec 
za mesecem, pa nikakega uspeha ni bilo. Atilovi vo
jaki in še bolj njih poglavar so postajali čedalje bolj 
srditi in nestrpni. Nazadnjič jim  je grozila že lakot, 
ker so bili vse pokončali in pojedli, kar so mogli dobiti 
na širokem okoli. Toda tudi v jami so bili v groznih 
skrbeh, ker so bili tudi oni porabili vso zalogo živeža. 
Se poiovnjak žita so imeli.

Kraljica je  mislila in tuhtala, kako naj reši sebe 
in svoje. Podati se nikakor! Tudi umreti za gladom ni 
bilo v njenih mislih. Zato pa si je izmislila nenavaden 
načrt. Da si prinesti poiovnjak žita, postavi se z njim 
spredaj na rob, od koder se je videlo in slišalo doli 
po rebru in po dolini, koder so bili razvrščeni Atilovi 
ljudje in da glasno zatrobiti, češ, pridite, ker želim 
govoriti z vami! Hunci privro iti tedaj kraljica vrže 
od zgoraj in razsipa med nje vse žito, kar ga je ime
la in zavpije: »Cujtc, Hunci, da se ne boste zastonj
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mučili, znajte, da toliiko dni moremo še lahko prena
šati vaše obleganje, kolikor je zrn pšenice, ki sem jo 
dala vreči med vas.«

Kedar Atila to zasliši, ga prime obup in sklene 
opustiti obleganje in iti naprej v Italijo — kar tudi 
hitro stori.

In tako kraljica in njeni ljudje so bili rešeni.

Glej, rož’ce domače najlepše cveto 
In ptički domači najlepše pojo. 
prijali! domači so m il’ga srca, 
ljubezen zvestoba le biva doma.

ANDREJ PRAPROTNIK
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Dušni pastirji 
v Beneški Sloveniji

K akor n jih  verniki beneški Slovenci, ta
ko so tud i domači slovenski duhovniki iz 
Beneške Slovenije raztreseni po celem sve
tu. Komaj ena tre tjin a  od 46 beneško-sloven- 
skih duhovnov, sam o 14 jih  pase svoje črede 
po  vaseh Beneške Slovenije. Te so slovenske 
duhovnije, ki im ajo dom ače slovenske du
hovne: Ažla, K ravar, Dreka, Mrsin, M atajur, 
Oblica, Š toblank, Srednje, Trčm un, Tarbij, 
Platišče in že precej pofurlan jeno  Prapotno. 
V teh župnijah  so slovenski župniki. Im am o 
pa še dva slovenska kaplana v Špetru  ob 
nadiži in v Ljesah.

P etnajst slovenskih duhovnov pa so pa
s tir ji v sledečih p e tna js tih  furlanskih  duhov- 
n ija h : Oleis di Cividale, Sedegliano, Buia, 
Campeglio, B ordano, Tom ba di M ereto, Rac
chiuso, Moggio Udinese, Cussignacco di Udi
ne, Grions del Torre, Vidulis, Valle del Roia- 
le, G aleriano di Lestizza in dva v Vidmu.

K er ni dovolj duhovnikov, je  17 duhovnij 
v Beneški Sloveniji b rez duhovna in priha-
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ja jo  k  n jim  ob nedeljah  oprav lja t svete m a
še iz drugih župnij, k i še im ajo  duhovnika. 
P raktično to pom eni, da so župnije  uk in je
ne. K ar 17 duhovnij Beneške Slovenije je  
brez župnije, brez svojega verskega središča. 
M aša je  le del duhovnega pastirstva. In še 
te m aše so na naglo opravljene, ali pa se 
dogaja, da m aše izostajajo .

Za zdaj so te  slovenske duhovnije sirote 
brez pravega p a s tir ja : Laze, Kosiča, Črni 
vrh, Ruonac, Topolovo, Gorenji Barnas, Do
lenji Barnas, Čela pri S ta ri gori, Podklap, 
Subid, Zavrh, Černeja, Brezje, Vižont, Por- 
činj, Podbardo, Koderm aci. V Sv. Lenartu 
je  velika župnija  brez kaplana.

V nasledn jih  19 slovenskih duhovnijah  
Beneške Slovenije pa im ajo  slovenski ver
niki fu rlanske ali ita lijanske  duhovne : Arbeč, 
Brišče, Ijesa, Špeter ob Nadiži, Sovodnje, 
Čenebola, Mažerole, M alina, Viskorša, Kar- 
nica s Kanaličem, Prosnid, Tipana, Bardo, 
Ter, Učja, Flejpan, Ravenca, Solbica in Ose- 
jane.

6 slovenskih duhovnov je  m isijonarjev, 
3 beneško-slovenski duhovniki so župniki v 
Kanalski dolini, 4 beneški duhovniki so pa 
profesorji v sem eniščih ali pa v drugih cer
kvenih službah.
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Slabo kaže, da bi dobili novom ašnike, ker 
je  po naših na pol praznih  vaseh zelo malo 
družin z otroki. Pet let ni bilo nobenega 
m ašnika za sekularnega duhovnika, pač pa 
je  bilo tro je  novih m aš za m isijone.

P ravzaprav im am o m i beneški Slovenci 
za prvo silo dovolj duhovnov. Ako bi nam  
videm ska k u rija  vrnila v naše slovenske du- 
hovnije tis tih  15 slovenskih duhovnikov, ki 
jih  je  pobrala  in poslala v fu rlanske kraje, 
bi z n jim i bile prav  za silo pokrite  potrebe 
po dušnih p as tirjih  z znanjem  m aterinščine 
vernikov. Do kdaj bom o m orali še čakati 
na to?

□SP

Prišel je  pevec slovenske dežele, 
prišel je pevec v daljno tujino, 
v strunah njegovih so pesmi drhtele 
v eno z radostjo In z bolečino.

KOSOVEL
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SPOZNAJ DEŽELO!
Naši kraji, torej tudi vzhodni, povečini slovenski 

dei videmske pokrajine spada v samosvojo deželo 
Furlanija-Julijska Benečija, italijansko: Friuli-Venezia 
Giulia, in sicer v okviru enotne in nedeljive italijanske 
republike.

Dežela obsega ozemlje sedanj lil pokrajin Gorica 
in Videm ter občin na tržaškem ozemlju: Trst, De- 
vin-Nabrežina, Repentabor, Milje, Dolina in Zgonik.

Glavno mesto je Trst.
Dežela uporablja državno zastavo, ima pa tudi 

lasten prapor in grb odobren z odlokom državnega 
predsednika.

V Deželi je priznana enakost pravic in postopka 
vseh državljanov, ki spadajo h kateri koli jezikovni 
skupini, ki ima pravico do svojskih narodnostnih in 
kulturnih značilnosti.

Po domače povedano: tudi Slovenci pod Matajur
jem imajo tudi po deželni ustavi (člen 3) pravico 
do svojega jezika hi kulture, to  se pravi, do sloven
skega jezika in slovenskih šol.

Kar se nam je še pred malo leti zdelo le bolj kot 
pravljica, se bo moralo v nekaj prihodnjih letih (naj
več v petih) uresničiti. Poleg drugih pravic, bomo 
podinatajurskl ali Beneški Slovenci imeli povsod tudi 
svoje šole ln v vseh cerkvah naših župnij slovenščino 
kot farni jezik!



M ILKO M ATICETO V

Boccaccio ob Nadiži 1875
Ob petsto letn ici sm rti G. Boccaccia se 

je  porodila  duhovita misel. Za knjigo I  par
lari italiani in Certaldo, ki je  izšla v Livornu 
leta  1875, je  Giovanni Papanti zbral okroglo 
sedem sto narečnih  prevodov devete novele 
prvega dne »Dekam erona«. To novelo so po
sebej naprošeni prevajavci po svojih najbo lj
ših  m očeh obrnili vsak v svoj dom ači govor. 
N astal je  obsežen zbornik, s katerim  se je 
I ta lija  res nekonvencionalno oddolžila »oče
tu  ita lijanske  proze«.

Novela je  prevedena najp re j v vsa ita
lijanska nareč ja  v m ejah  tak ra tne  Italije, 
drugič v govore ita lijanskih  skupin zunaj 
državnih m eja  (F rancija , Švica, Avstro-Ogr- 
ska), tre tjič  v govore tu jih  narodnih  skupin 
znotraj sam e Ita lije . M enda bi b ilo  odveč 
razlagati, zakaj nas najbolj m ika zadnja sku
p ina prevodov. Zastopani so tile jeziki : al
banščina, arabščina, grščina, hrvaščina, nem 
ščina in  slovenščina.

Slovenska narečja  v Ita liji so zastopana
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z dvema prevodom a, ki p o da ja ta  govore ob 
Nadiži k a r  v dveh odtenkih, m edtem  ko slo
venski govori ob Teru in v Reziji žal sploh 
niso prišli do veljave. Bojim  se, da bo za 
zm erom  ostalo uganka, ali strokovni sveto- 
vavci niso uredn ika poučili o tem, da bi bi
lo potrebno pritegniti tudi om enjeni obm oč
ji, ali pa  se m u ni posrečilo n a jti pravih 
sodelavcev.

Zaradi redkosti zbornika in zaradi mi
kavnosti prevodov, ki bosta  km alu  sto  let 
s ta ra  in s ta  pri nas toliko kot neznana, naj 
ju  predstavim  zvesto po izvirniku, s kom en
ta rjem  vred. Prvi prevod — iz Ruonca — 
natisn jen  v zborn iku  »I parla ri italiani in 
Certaldo« na str . 691-692, je  pripravil Giu
seppe Manzini ; drugega — iz Špčtra — I 
parla ri etc. 692-693, pa slovenski pesnik do
m ačin Peter Podreka (1822-1889).

Oba prevajavca sta  im ela pred sabo Boc- 
cacciov tekst, ki sta  ga obrnila  v govorico 
svojega dom ačega kraja. Da bo mogoče p ri
m erjati, kako se jim a  je  delo posrečilo, bo 
prav, če na čelo postavim o ita lijansk i izvir
nik, nasta l v letih  1348-1354, na koncu pa še 
prevod v današn jo  knjižno slovenščino — 
izpod peresa prof. A ndreja Budala, našega 
ro jaka  iz Š tandreža pri Gorici.



GIOVANNI BOCCACCIO

NOVELLA IX, GIORNATA I

Dico adunque che ne’ tempi del primo re di Cipri, 
dopo il conquisto fatto della Terra Santa da Gottdfré 
di Buglione, avvenne che una gentildonna di Guasco
gna in pellegrinaggio andò al Sepolcro, donde tornando, 
in Cipri arrivata, da alcuni scelerati uomini villana
mente fu oltraggiata: di che ella senza alcuna oonso- 
lazion dolendosi, pensò d ’andarsene a richiamare al re; 
ma detto /le fu per alcuno che Ja fatica si perderebbe, 
perciò che egli era di sì rimessa vita e da sì poco be
ne, che, non che egli l’altrui onte con giustizia vendi
casse, anzi infinite con vituperevole viltà a lui fattene 
sosteneva; in tanto che chiunque avea cruccio alcuno, 
quelle col largii alcuna onta o vergogna sfogava.

La qual cosa udendo la donna, disperata della ven
detta, ad alcuna oonsolazion della sua noia, propose 
di volere mordere ila miseria del detto re; e andatase
ne piangendo davanti a lui, disse:

— Signor mio, io non vengo nella tua presenza per 
vendetta che io attenda della ingiuria che m ’è stata 
fatta, ma in sodisfacimento di quella ti priego che tu 
m ’insegni come tu  sofferi quelle le quali io intendo 
che ti son fatte, acciò ohe, da te apparando, io possa
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pazientemente la mia comportare: la quale, sallo Iddio, 
se io far lo potessi, volentieri ti donerei, poi così buon 
portatore ne se’.

11 re, infino allora stato tardo e pigro, quasi dal 
sonno si risvegliasse, cominciando dalla ingiuria fatta 
a questa donna, la quale agramente vendicò, rigidissi
mo persecutore divenne di ciascuno, che, contro al
l’onore della sua corona, alcuna cosa commettesse da 
indi innanzi.

G. MANZINI
Prevod v nadiški govor iz Ruonca

R O D D A (') —  Takuo rečen, de u časih 
tega parvega C iprijanskega K ràlja  potlè k ’je 
sveta zem ljà od Bogom iria iz Boglione udob- 
ljena bila, se je  sgodilo, de, na  ž lah tna že
na iz G uašconje se je  podala na božio pot 
h ’ svetem u grobišču, an potlè k ’ se jè  nasaj 
povarnila in u Cipar parslà, je  bila od hu 
dobnih ljud j špotljvo pogardana: tuole jo 
je  par sarc silno aržalvalo in  je  sklenila iti 
h K ralju  za jih  partožit; pa n iekšan i je  re
ku de n je skarb  bi bila zavaržena, zavoio k ’ je
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on no tako m alo uriedno in zan ikam o živ- 
lenje pejit, de, ne sam uo, nie po pravici te 
juškč karvice štrafavu , ( J) m a še te n jem ù 
sto rjene  brez številne karvice je  z n in  tai- 
šnin sram ovitn in  s trahan  prenašu  de če 
kajšan  je  im eu u sebč no jezo, za se spàst 
je n jem ù kajšno  zram oto al karvico stuoro. 
K adar je ženk tuole čula in je  videla de se 
na bo mogla spàst na obedan furan , za se 
ki m alega u svoi slavi volji ( 3) po troštat, se 
je  upičla u glavo ugriznit to zan ikam ost ti
stega K ralja, an  je  šla joče pred anj, iinu 
m u je  rčklk : « Moji Gaspuod, jest na stó- 
« pen pred  tvoje obličie, za u p raša t pravico 
« k ’ mi tiče za hudobinjo  k ’ mi je bila stor- 
« jen a ; m a nam est njè, te prosin de me po- 
« dučiš, kakuo ti prenašaš tiste  karvice 'ka- 
« tere jest čujen  de so tebe storjene, za se 
« od tebe navadt kakuo gi moglk tud jèst 
« m uojò p re ta rp ie t; katero, Buog vie, keb mi 
« le m ogočno bluo, bi jo  prù  rada  tebe na- 
« ložla, k ir jih  ti takuo  lahnuo prenašaš. »

K ralj ki je  von do tistega časa nečutliv 
an  lien biu, kokar od  snà sbudjèn je  začeu 
od tiste, teli ženi storjene hudobinje, kate
ro je  neusm ilno š tra fu , inu je ra to  prù an 
gostar preganjavac vsakega, ka ter bi biu, za 
naprei pregrešiu čes čast njegk krone.

91



1 Questa e la successiva versione rappresentano il 
dialetto rozzo dei monti del distretto di S. Pietro al 
N a risone, parlato nei comuni di Dranchia, Grimacco, 
Rodda, S. Pietro al Natisone, S. Leonardo, Savogna, 
Stregna e Tarcella. Lo stesso dialetto parlasi in Ca
stel del Monte, Prepotto, Torreano e Platischis, comu
ni dei monti del d istretto  di Cividale. Il c ha il suono 
della z dei Tedeschi nella parola zimmer, e s'è di
stinto con un amgoletto (Č) corrisponde al loro isch 
nella parola deutsch. Il g si pronuncia in dialetto 
come la h; e ila h come il eh, sempre dei Tedeschi. 
L’č corrisponde al sch ted. nelle parole schultz, wa- 
schen. La z ha il suono della s ted. in wesen, rose; e 
col segno (z) al j francese in Janvier. Il v si pronuncia 
in dialetto, dopo una consonante e in fine di parola, 
come m ; e finalmente nj corrisponde al gii ital. nella 
parola ignoro, e Ij al gl nella parola figlio. — 2 štra- 
javu è vocabolo intruso dal tedesco: in buon slavo si 
direbbe kasnavu, ma non si usa in dialetto. — 3 Bi
sogna quasi perdere la /, e  a un dipresso pronunciare 
noi.

GIUSEPPE MANZINI

P. PODREKA
Prevod v  nadiški govor iz Spelta

SAN PIETRO AL NATISONE — Rečem 
tadà, de v časih parvega K raja  Čipriskega, 
poslied ki Gofrč B ulijonski je  biu zaduobu
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Sveto Zemljo, pargodilo se je, de je  ena 
ž lah tna žena iz G uaskonje ru ornala k' Gro
bu, od kod nazaj gredè, ko je paršla v Ciper, 
od en ih  hudobnih  ljud i je  bila nespodobno 
zažmdgana : zavoljo tegà, se ona kum rajoč 
brez obednega talaženja, je  sklenila iti ino 
se partožit do K ra lja ; pa ji je  blo poviedano 
od niekšnega, de se bo zastonj trudila , kir 
on je  takò nem arnega živ ljenja in tako za- 
n ikarni, de, on ne le drugih karvice pravično 
ne štrafu je , am pak tu d ’ brez števila, z špot- 
ljivo nem arnostjo  n jem u storjen ih  prenaša, 
k ir če kajšan je imeu kako sardišče, ga je  
spasu prot n jem u skoze kako hudobijo  ali 
sram oto. K adar je  to slišala žena, oh upajoč 
spasenja, za kako tolaženje n je nevoje, je 
sklenila gristi nem arnost tistega K ralja  : je 
šla pred anj joče ino je  rek là : « Gospod m oj, 
« je s t ne pridem  pred te za zadobit spasenje 
« čez hudobijo  ka te ra  mi je  bila storjena, pa 
« v n je zadostenje, te prosim  de ti me na- 
« vadiš, kakò ti terpiš tiste, katere  jes t mi- 
« slim, de so ti storjene, zatò de od tebe po- 
« dučena, bom mogla jes t potarpežljivo mojo 
« prenašati ; katero, Bog vè, ko bi moglà 
« sto rt, rada  ti odpustim , k ir si takò dobar 
« potarpežljivac. »

K ralj do tistega časa nem aran ino lien,

93



kokar de bi se biu iz sna prebudiu, od hu
dobije tisti ženi storjene, katero  je  močno 
štrafu , je ra tu  od tistega časa o s ta r  prega- 
n javac vsakega, kater, bi biu kiek što ru  prot 
časti svoje krone.

In questa versione è rappresentato ili dialetto par
lato dagli Slavi abitanti nella provincia di Udine. La 
madre lingua slava, parlata da o ttanta milioni, non 
ha alcuna relazione coLla lingua italiana. Le lettere 
sloveniche non sono soggette a  cambiamento di pro
nunzia; esse si pronunziano noll'istessa maniera al 
principio, in mezzo, o  alla fine della parola, ed in
nanzi a qualunque vocale o consonante. La pronunzia 
poi delle lettore Sliuvemiche: c, č, g, h, k, Ij, nj, s, Š, 
z, i, è  differente dalla pronunzia delle uguali lettere 
italiane; eccone la spiegazione.
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Prevod v  kn jižno  slovenščino

K dor si bo vzel čas in p rim erjal od vrste 
do v rste  oba nadiško-slovenska prevoda, mi 
bo m oral p r itrd iti : p ro ti vsem pričakova
n jem  je  prv i prevod bližji narečju, izražanje 
je  p reprostejše, ljudska govorica je  bolje 
zadeta kot v drugem  prevodu. Ce je  bil Po
dreka slovenski pesnik in  je  objavljal v slo
venskih časnikih in literarn ih  glasilih, to še 
nič ne pom eni. N asp ro tno : njegovo pozna
vanje knjižne slovenščine m u je  p ri nalogi, 
ki jo  je  tok ra t sprejel, celo škodovalo. Ne
ho te  je  vpletal v ttJkst bolj ali m anj knjižne 
besede, rečenice, stilistične zveze ipd. Man- 
zinijev prispevek slovenski lite ra tu ri je  m or
da om ejen sam o n a  ta  prevod iz Boccaccia. 
Mož je  bil po obču tju  bolj na italijanski kot 
na slovenski stran i, saj je  družina Manzini 
znana tudi po sodelovanju v italijanskem  
»Risorgimentu«. N ajbrž ni bral veliko slo
venskih knjig, da 'bi se m u med pisanjem  oz. 
p revajan jem  oglašale tako  kot Podreki. Prav 
zato pa je  svojem u prevodu dal čistejšo na
rečno podobo.

Oglejmo si nekaj zgledov, da ne bo raz
p rav ljan je  viselo v zraku : Manzini : tuole jo  
je  p a r sarc silno aržalvalo — Podreka : za
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voljo tegà, se je  ona kum rajoč brez obedne- 
ga talaženja... M.: nie po pravici te juškč 
( — tu je ) karvice štrafavu — P.: drugih kar- 
vice pravično ne štrafuje... M.: se je  upičla 
u  glaivo — P.: je  sklonila... M.: za se ki m a
lega u svoi slavi (— slabi) volji po tro šta t — 
P. : za kako tolaženje n je  nevoje. N ekje 'Po
dreka najb rž  ni prav  razum el Boccaccia in 
zato daleč zaostaja  za M anzinijem. P. : ko 
bi m oglà sto rt, rada ti odpustim , k ir si ta 
ko dobar potarpežljivac — M. : kdb mi le 
mogočno bluo, bi jo  p rù  rada  tebč naložla, 
k ir jih  ti takuo  lahnuo prčnašaš. Tu se mi 
zdi, da se je  Manzini odrezal celo bolje  od 
Budala, čigar prevod se glasi: bi jo  rada 
dala tebi, če bi le mogla, ker si tako dober 
nosač.

Da ne bo pridiga daljša  ko evangelij, 
končam. Prof. Giovanni Tassoni, ki mi je  iz 
Verone ljubeznivo poslal kserokopije  ustre
znih strani iz Papantijeve knjige (o  nji je 
pisal v reviji »Vita di Ljetzan-Giazza« I, nr. 
4, 1970, str. 5-7), naj bo tudi tu p risrčno  
zahvaljen.

c - ® = i
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Organizacija naših izseljencev
Tri leta  že dela »Društvo slovenskih izse

ljencev« iz Beneške Slovenije m ed našim i 
em igranti v Švici. Zbrali so v 16 sekcijah 
v francoskem  delu Švice okoli 1.200 naših 
em igrantov. Največ teh em igrantov je  dom a 
iz zahodne Benečije, to  je  iz občin, ki so na 
pol slovenske na pol furlanske, to je  iz Nem, 
Fojde, Ahtena, Tavorjana. Precej jih  je  tudi 
iz dveh benečanskih občin B ardo  in T ipana 
okoli reke Ter. N ajbolj so vneti člani iz vasi 
Čenebola, Mažerole, Subid, B ardo in drugih 
krajev  nad fu rlansko  ravnino.

Lani okoli Novega leta, ko so prišli em i
granti za svete božične praznike domov v 
Benečijo, so zbirali podpise za peticijo  na 
Deželo, da m oram o dobiti vse narodne p ra 
vice kot beneški Slovenci in pa da m oram o 
dobiti delo v industriji tu  dom a, ker samo 
od zem lje v naših h rib ih  ni mogoče živeti. 
Zbrali so ka r 1.500 podpisov, kar je  zelo 
veliko.

Poleti so tudi prišli pogledat domov iz 
Švice ali kaj bo ljše  kaže v Benečiji, da bi
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se naši ljud je  m ogli vrniti. Pa so videli, da 
nič dobro ne kaže.

Potlej so se 12. septem bra 1971 zbrali v 
m estu  Orbe, ki je  neke vrste  cen trala  tega 
em igrantskega d ruštva v Švici. Prišli so vsi 
predstavniki 16 sekcij tega društva in so 
sklenili, da bodo tudi dom a v Benečiji na
pravili sekcije svojega em igrantskega dru
štva iz družinskih članov, to je  m ater, sester, 
žena in iz vseh članov fam ilije.

Prvo sekcijo so že ustanovili v Čeneboli, 
drugo bodo v M ažerolah, na to  v Subidu in 
vserod po Benečiji. Zaenkrat postavijo  deset 
sekcij iz članov družin v sam i Benečiji.

Predsednik d ruštva  v Švici je  M arko Pe- 
trigh, ta jn ik  je  Aldo Cont, eden od podpred
sednikov je dr. Viljem Čem o iz Barda, pod
ta jn ik  je  Dino Del Medico. Odborniki so pa 
po vseh k ra jih  Švice, k je r  živi po več naših  
Benečanov. V deželni konzulti za em igracijo 
im ajo  tud i svojega zastopnika.

Naš Trinkov koledar, ki so ga ustanovili 
že pred  tolikim i in tolikim i leti prav delavci 
v Belgiji, pozdravlja  D ruštvo slovenskih iz
seljencev iz Beneške Slovenije v Švici, m u 
čestita  na uspehu, da je  žbralo okoli sebe 
toliko naših benečanskih em igrantov in upa, 
da bodo voditelji tega d ruštva nadaljevali
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kar naprej za etnične in socialne pravice be
neških Slovencev. Upamo ,da bodo dosegli, 
da bodo naši em igranti dobili dom a delo v 
industriji in da se bodo zato vrnili domov 
v tako Beneško Slovenijo, da bi je bil vesel 
tudi Ivan Trinko, ker bi b ila  zvesta svoje
m u m aterinem u jeziku in tudi svojim  kul
tu rn im  trad icijam .

BLIŽNJI EVHARISTIČNI  
K O N G R E S  IN Ml

Septem bra 1971 so se zbrali v Vidmu 
razni škofje in drugi cerkveni dosto janstve
niki iz videm ske nadškofije  in  tudi iz drugih 
te r  so začeli, s posebno božjo službo, leto 
prip rave  na evharistični kongres, ki bo sredi 
septem bra letošnjega leta 1972.

Naša dolžnost vernikov pa je  tudi, po 
predpisih  koncila, da pom agam o našim  du
hovnikom , da b i evharistični kongres uspel 
in  rodil koristne duhovne plodove, da bi po 
naših  cerkvah še bolj častili sveto E vhari
stijo .
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Na kongres bom o šli v prvi vrsti vsi ti
sti, ki živimo dom a. Ni nas več dosti, ker 
je  vse polno ljudi, m oških in žensk, ki dela
jo  v em igraciji. Ti so v em igraciji še bolj 
po trébn i m ilosti in pravega božjega blago
slova, ker so daleč proč od  dom ače cerkve.

Septem bra skoro že vsi spet delajo po 
k ra tk ih  tednih počitnic v dom ači vasi. Ve
liki šm aren odpelje em igrante že nazaj, po 
narobnejši po ti ko t lastavke na sever na de
lo. Upam o pa, da bo prišlo  n a  kongres vsaj 
nekaj sto tistih  em igrantov, ki delajo bolj 
blizu doma.

Na evharistični kongres bodo prišli tudi 
naši Slovenci iz Avstrije na Koroškem  in 
Unejci in Konauci v Soški dolini na ta  d ru 
gi stran i K olovrata in M ata ju rja  in onstran  
vode Id rijce  vse do L jubljane in M aribora.

Evharistični kongres v Vidmu bo m oral 
pokazati, kako živimo po novih naukih  dru
gega vatikanskega koncila. Med drugim  bi 
m orali videti vsi ti laški škofje in  tisoči dru
gih katoličanov iz sosedne Avstrije in Slo
venije, kako skrbi videm ska nadškofija  in 
Njegova prevzvišena in p rečastita  Ekscelenca 
m onsin jo r Giuseppe Zaffonato, da se izvaja
jo  vsi tisti paragrafi K onstitucije o sveti li
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tu rg iji 36, 54, 63, 76, 101, 113, kakor jih  je 
p red  kom aj p a r leti predpisal koncil.

Upamo sicer, da tečejo vse p rip rave  do
bro, da bo evharističn i kongres organizacij
sko uspel. Bojim o se le, da se nihče od kurije  
ne bo pobrigal, da bi imeli slovenski verniki 
kaj duhovne koristi od evharističnega kon
gresa. Nobeden ne bo nič naredil, da bi kot 
pripravo, odstran il veljavo fašističnega pre
fek ta  v Vidmu v letu  1933, ko je  pregnal in 
pahnil iz naših cerkva m atern i jezik sloven
skih  vernikov in  zažgal vse naše katekizm e 
in m olitvenike. Že 27 let ni več fašizma, sa
m o pri nas v cerkvah pa velja v ogrom ni 
večini naših duhovni j v Benečiji še zmerom 
nekrščanski dekret fašizma, da ni naš jezik 
vreden, da bi ga rabili v cerkvi.

Od oglejskega p a tria rh a ta , pa skozi sto
le tja  Beneške Republike in ves čas Ita lije  in 
še pod fašizmom , do 1933 so odm evale naše 
m olitve in  prid ige v dom ačem  slovenskem  
jeziku po naših cerkvah. N ad tisoč šeststo  
let smo poslušali božjo besedo v jeziku na
ših m ater, ki so nas učile pokorščino in lju 
bezen do katoliške Cerkve.

K ako pa naj spoštu jem o sedaj Cerkev, 
k je r  vlada brezbožni dekret videm skega pre
fek ta  iz leta  1933? !
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Ne želimo, da bi b ila  Njegova presvitla 
Ekscelenca m onsin jo r Giuseppe Zaffonato 
p red  vsem evharističnim  kongresom  osram o
čen, ker se nacionalistični brezbožni elem enti 
v videm ski pok ra jin i ravnajo  po fašističnih 
in ne po koncilskih zakonih.

Mi vsi bom o šli na  evharistični kongres 
in bom o glasno m olili p red  vsemi m nožica
m i na evharističnem  kongresu k Bogu in 
sveti E vharistiji, da razsvetli pam et našim  
cerkvenim  gospodom  in da jim  vlije ko ra j
žo v srca, da se uprejo  nekatoliškem u faši
stičnem u dekretu  p ro ti našem u m aterinem u 
jeziku, ki so ga postavili v naše cerkve sveti 
M ohor, H ilarij in Fortunat, in da preženejo 
od sebe nekrščanske nacionalistične sveto
valce.

Jaz seni kohorte rimske tu že zrla, 
od divjih Hunov sem bila teptana, 
krdela Obrov, Gotov, Markomana 
in Langobardov so čez mene drla.

GRADNIK
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Prof. BRMO

Profesor B runo Gujon spada med naše 
velike možč, na katere  ne sm em o pozabiti. 
Rodil se je  v  Sv. P etru  ob Nediži leta 1865, 
dovršil je  ljudsko  šolo v dom ači vasi in v



Čedadu, gim nazijo  in licej v Vidmu, univer
zo v Milanu, pod vodstvom  velikega fu rlan 
skega učenjaka G raziadija Izaija Ascolija. 
Ta je  odkril v m ladem  Slovencu izredne ta
lente, ga je  vzljubil in vzpodbudil k poglo
bitvi na  literarnem  in znanstvenem  polju.

Srce je  bolelo m ladega profesorja , ko je 
spoznal, kako m alo se latinsk i svet zanim a 
za slovanskega. Nadel si je  nalogo posredo
valca m ed latinsko  in slovansko kulturo . Za
čel je  s tem , da  je  leta  1901, ko je  bil profe
sor na gim naziji »Parini« v M ilanu, pri za
ložništvu Hoepli objavil potrebno slovnico 
slovenskega jezika s slovarčkom  (G ram m a
tica della lingua slovena). Ta je  bila edina 
slovnica slovenskega jezika v Ita liji, ki je 
doživela več izdaj in je  m ladem u dok torju  
pripravila sloves na jezikovnem  polju. Za to 
delo m u je  tak ra tn a  ita lijanska  k raljica  He
lena Črnogorska poslala pohvalno pismo.

Podoben uspeh je  im ela med izdajam i 
Hoepli leta  1919 njegova bolj obsežna »Teo- 
rično p rak tična  slovnica srbskega jezika« 
(G ram m atica teorico p ratica  della lingua 
serba).

Profesor G ujon je  bil tako  ponižen in 
skrom en, da se je  izogibal vsakega javnega
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nastopa, tako da so ga nekateri sm atrali za 
ljudom ržneža. Delal je  na tihem  in se je  za
nim al za vse, kar je  bilo v zvezi z njegovim 
narodom . Med počitnicam i si ni privoščil 
odm ora. Brez ozirov na  žrtve in stroške, je 
neu trudno  brskal po k a tastra ln ih  urad ih , 
knjižnicah in tudi d irek tno  med ljudstvom  
iz ustnega izročila nabiral gradivo za štud ije  
o slovenskem  in slovanskem  svetu. Postal je 
pòbudnik slavističnega štud ija , ki je  bil še 
nepoznan v Ita liji. 2e om enjeni furlanski 
glotolog Ascoli ga je  predlagal za profesorja 
srbskega jezika in ku ltu re  na »Istitu to  Orien
tale« v N eaplju in istočasno za profesorja 
italijanskega jezika in ku ltu re  na beograjski 
univerzi, da bi mogel laže vplivati na k u ltu r
no sodelovanje z bližnjim i balkanskim i na
rodi.

V letih 1904-1905 je  imel vrsto  lekcij o 
slovanskem  slovstvu na »R. Accademia scien
tifico-letteraria« v M ilanu, o zgodovinskem 
izvoru in značaju jugoslovanskih narodnih 
pesmi, zlasti v Beneški Sloveniji.

Da bi pojasnil številne nejasne točke gle
de izvora in prihoda teh Slovanov v Beneško 
Slovenijo, je  nam eraval Gujon dokazati z 
im enoslovnim  raziskovanjem  na ozemlju
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m ed Terom  in Sočo (Indag in i toponom asti
che tra  il Torre e l’Isonzo). To obsežno de
io je  bilo objavljeno nekaj let pozneje v 
»Annali d e ll'Is titu to  O rientale di Napoli«, 
vol. VI, 1933.

Že prej pa je  bila objavljena njegova raz
prava o slovenskem  elem entu v im enoslovju 
Ju lijske  k rajine  (S u ll’elem ento slavo nella 
toponom astica della Venezia Giulia - vol. IV, 
»Studi glottologici italiani«). Posebno se Gu- 
jon  zavzema za te štud ije  v svoji knjigi o 
slovanskih naselbinah v I ta liji (Le colonie 
slave in  Ita lia  - Palerm o 1907). Njegova ra 
ziskovanja niso bila om ejena sam o na sever
no Ita lijo , am pak tudi na južno, k jer so se 
pojavile slovanske naselbine v poznejših do
bah. Tudi tam  je  posvetil svoja raziskovanja 
im enoslovju, zlasti pri albanskih naselbinah 
v K alabriji, o ka te rih  je  izšla obširna raz
prava »L’elem ento slavo neH’Albanese della 
Calabria citeriore« (S tud i glottologici italia
ni - Palerm o 1907).

Ni mogoče zaslediti vseh literarn ih  in 
znanstvenih del našega velikega ro jaka. Vse
kakor prof. B runo Gujon spada med naše 
velike može, ponos naše zaničevane deželice, 
vreden, da se ohrani njegov spomin.
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Kulturni prazniki  
v S lo v e n s k i  B enečij i  

v le tu  1 9 7 1

Na dan sv. S tjefana 26. decem bra 1970 
so v farni cerkvi na Ljesah napravili do
m ači m ladi fan tje  in dekleta pastoralko  »Naš 
Božič«. Predstavo je  gledal špeterski dekan 
m ons. Venuti, provincialni asesor Romano 
Specogna, šindik špeterskega kam una prof. 
lu ssa  in polno ljudi.

3. jan u a rja  I97l so napravili koncert bo
žičnih pesmi Združeni cerkveni zbori iz T r
sta  in m ladi špetrsk i zbor v farni cerkvi v 
S petru  ob Nadiži. K oncert je  poslušal tudi 
špetrsk i šindik lu ssa  an drugi kom unski 
konsiljeri.

Na dan Svetih Treh k raljev  6. jan u a rja  
v veliki dvorani tea tra  »Ristori« v Čedadu 
je bil že tradicionalni sedmi »Dan em igran
ta«. Več k o  taužent naših beneških ljudi je 
napolnilo teater. Zraven so bili še advokat 
in senato r čedajski šindik Guglielmo Pel li z- 
7-Q, provincialni asesor Romano Specogna, 
več beneških šindikov in duhovnikov. Igralo 
je  Slovensko gledališče iz T rsta  an peu je

109



m ešani zbor iz Ljes »Rečan«. Pesmi so reci
tira li naši otroci.

Na velikonočni ponedeljek 12. aprila  so 
na veliki pom ladanski šagri v Tarčentu na
stopili pevci zbora »Rečan« iz Ljes pod di
rigentom  Rinom M arkičem in zapeli dve slo
venski in eno ita lijansko  in eno furlansko 
pesem . Dobili so srebrno  m edaljo. S tem 
je  im ela ta  šagra prvič kulturn i program .

Na dan 19. sep tem bra ob priliki trad i
cionalne kvatam ice  na pobočju  h riba sv. 
M artina v Platcu je  ku ltu rno  društvo  »Ivan 
Trinko« organiziralo ku ltu rno  p rired itev  s 
petjem  zbora Nonet iz Sovodenj pri Gorici.

Na dan 25. ju lija  je  pevsko društvo »Re
čan« organiziralo v Hlodiču »Praznik bene
ške pesmi«. N ajprej so zapeli štiri s ta re  in 
nato  šest novo napisanih  in kom poniranih 
pesm i dom ačih avtorjev. Prvo nagrado 
je  dobila pesem  »Pustita nam  rože«, ki ji 
je  napisal tekst Aldo Clodig, jo  kom poniral 
R inaldo Luszach, a zapel Renzo Birtig. Na
stopil je  tudi vokalni kvarte t »Štieri Jako
pi«. Pokal (coppo) deželnega predsedstva je  
dobil Renzo Birtig, ki je  tako lepo zapel 
novo že popularno  pesem  beneških Sloven
cev »Pustita nam  rože« an Aldo Clodig pa 
zato, ker je  to pesem  napisal.
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Beneška vas

Na isti dan 25. ju lija  je  bila tudi v Su- 
bidu gor nad Ahtnom  em igrantska in ku ltu r
na prireditev . Dr. Černo je  vse natanko po- 
yedal, kakšna je  Benečija geografsko in kak
šni socialni in ekonom ski problem i jo  tišči
jo. Zvečer je  nastop ila  folklorna skupina
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»Sava« iz K ran ja  v Sloveniji s slovenskimi 
plesi.

V nedeljo  8. avgusta je  bila na  planini 
nad  vasjo M ata ju r velika verska svečanost 
in k u ltu rn a  prireditev . N ajprej je  bila sveta 
m aša štirih  slovenskih beneških duhovnikov. 
Evangelij in pridigo so držali duhovniki v 
slovenščini, ita lijanščin i, furlanščini in nem 
ščini, a m ašne m olitve pa po latinsko. Nato 
je  začel ku ltu rn i del prireditve, k je r  je  veli
ko m nožico ljud i na jp re j pozdravil dr. Čer- 
no iz B arda in so nato  zapeli slovenske pe
smi razni pevski zbori : prvi dom ači bene- 
čanski zbor »Rečan«, drugi so bili pevci iz 
Gorice, tre tji  iz Dobrovega v G oriških Br
dih in  če trti Slovenci iz K oroške v Avstriji. 
Na koncu so govorili še trije  govorniki : 
Em il Cencig, župnik iz G ornjega Tarbija, 
p rovincialni asesor Specogna in predsednik 
ku lturnega d ruštva »Ivan Tri n k o« Izidor Pre
dan. Ko je  bilo  skoro  že vsega konec je  pri
šla peš in u tru jen a  še fo lk lorna skup ina iz 
Rezije, ki je  tako  tem peram entno  zaplesala 
svoje rezijanske plese, kot da bi se bili p ri
peljali v avtom obilih. Zadnja točka je  bil 
dež, ki je  strašno  prav  prišel v letošnji suši 
in so ljud je  veseli skakali po poteh, nam e
sto da bi se vrteli po  b a rja rju .
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Izjave o naših pravicah
30. decem bra 1970 je  deželni podpredsed

nik Enzo Moro, član socialistične stranke, 
izjavil p red  em igrantsko delegacijo organi
zacije ALEF in tajn ikom  društva izseljencev 
Beneške Slovenije Dinom Del M edicom :

»Bil sem  v Beneški Sloveniji, v Nadiških 
dolinah, in vem, da smo v sto letn i zam udi 
v mnogočem. Prav zato pa bo Deželni odgor 
(G iunta  regionale) dal pobudo za vse nujne 
ukrepe za rešitev vprašan ja  slovenske m an j
šine tudi v Beneški Sloveniji. G ospodarski 
položaj je  najslabši prav  tam , k jer živijo 
Slovenci in je  tam  treba  odpraviti s ta re  m i
selne shem e iz časov fašizma.«

* * *
Ravno tam  je  ob istem  času govoril v 

deželnem odborništvu  za krajevne uprave 
p red  deželnim  podpredsednikom  M orom dr. 
Viljem Čem o, občinski svetovalec občine 
Brdo in p rofesor v Centi te r  dober in za
veden Beneški Slovenec. Takole je  de ja l: 
»Dosti je  govora o predalpskih  področjih  
v Furlaniji, ob vzhodni m eji, ki zadevajo 
Grivojsko, M alinsko, K m ahtsko , Tersko, Re
zijansko, N adiške doline in K analsko dolino.
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Povsod v teh  dolinah vladajo  zelo slabi go
spodarski pogoji, v vseh teh dolinah živi slo
venska m anjšina, večina prebivalcev se u- 
k varja  s km etijstvom , ni pa druge dejavno
sti kot na  p rim er km etijstva. Govorijo da
nes o teh dolinah, ki so tako revne in m alo 
obljudene, prepuščene sam e sebi, ki so dolga 
leta  bile popolnom a pozabljene. Ni pa jasno, 
do kod sega dejansko želja, da bi tem  do
linam  res pom agali, in k je  se začne prava 
politična špekulacija. Tej zemlji in tem  va
sem, ki so dolga leta  živele v skupni revšči
ni in b ra ts tv u  s Furlani, se danes bo jijo  
priznati, da na  n jih  živi m anjšina, slovenska 
m anjšina, bo jijo  se p riznati tej m anjšin i et
nične, zgodovinske in  am bientalne posebno
sti.«

* * *

Dne 5. avgusta 1971 je  po  sveti m aši go
voril tudi Izidor Predan, predsednik ku ltu r
nega društva. Med drugim  je  rekel: »Zbrali 
smo se danes na M ata ju rju  tudi zato, da bi 
terja li od p redpostav ljen ih  oblasti spoštova
n je tistih  svetih načel, do katerih  im ajo  p ra
vico posam ezni narodi, ki živijo v duhu in 
ku ltu ri svojih prednikov, da se svobodno 
razvijajo  na ku lturnem , gospodarskem , so
cialnem  in političnem  področju.«
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N a avgustovi proslavi je  tudi govoril žup
nik Em il Cencig iz T a rb ija : »Mi Benečani 
smo zadnja vejica slovenskega naroda, ki 
smo prišli pod ita lijansko  državo p rostovolj
no s plebiscitom , vedno sm o pa ostali zvesti 
slovenskem u narodu... Ostali smo tudi zvesti 
ita lijanski državi, kakor kaže veliko število 
naših padlih  vojakov na vseh frontah , brez 
dezerterjev ali pa  izdajalcev... Zato ne mo
rem o razum eti tiste  neum ne politike in kri
ve propagande, ki nas z več s tran i in že od 
davnih let — posebno od nastanka  faši
zm a dalje  —  napada in sili, naj bi se odpo
vedali naši slovenski narodnosti, naj bi za
tajili slovenski jezik... Mi pa hočemo ostati 
zvesti pripadniki slovenskega naroda. Mi sm o  
in hočem o tudi osta ti zvesti ita lijanski dr
žavljani... Zato mi danes z m ata ju rsk ih  vi
šav, to k ra t še 'bolj odločno terjam o, naj se 
nam  priznajo  naravne pravice in  pravice, ki 
nam  p ripada jo  že po  ita lijanski ustavi... Naj 
ugasne fašistični duh, ki od časa 'do časa 
zastrup lja  naše m im o  življenje... Pri zdru
ževanju ljud i različnih po narodnosti, trad i
c ijah  in socialnem  stan ju  im ata  važno vlogo 
Cerkev in kultura.«
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Kolednlkovo slov
S p e t je  prišel čas, da se K olednik v 

Trinkovem  koledarju  za letos postavlja od 
vas, obenem  vam  prinaša tudi pozdrave in 
voščila za novo leto.

Koledar, k i ga jem lje te  že poldrugo de
setle tje  vsako leto v roko za pouk in kratek  
čas, je dete beneško-slovenskega očaka Ivana  
Trinka.

Toplega jesenskega dneva sva gledala 
skozi okno  njegove sobe na koncu dolgega 
hodnika  v v idem skem  sem enišču, gledala sva 
v prelepo ravan in griče pro ti S tari gori in 
M atajurju. To zem ljo, je vzklikn il Trinko, 
in ljudi, k i jo  nosijo  na svo jih  rokah je 
treba orisati in razkazati bratom  in sestram  
onstran M atajurja.

Dom ačinom  pa je  treba povedati, da so 
tud i oni zelena, najbolj zapadna veja na ve
likem  skupnem  narodnem  deblu.

K ljuč istega m aterinega jezika jim  odpi
ra, in luč iste očetne om ike jim  kaže pot 
v skupn i ku ltu rn i prostor bratov in sestra  
slovenskih.

To nalogo je po svojih  močeh in m ožno
stih  opravljal Trinkov koledar že v tistih

116



letih, ko  so bile doline in ljud je  ob N  edili, 
Teru, Id riji in rezijanski Beli vodi še malo 
znani v naši javnosti. Bratom  in sestram  
pod M atajurjem  je v bridkostih  vlival po
gum, bodril jih  je s T rinkovim i besedami. 
Izseljence je sprem ljal v tu jino  in jih vabe
če klical spet nazaj k dom ačem u ognjišču.

Isto  ponavlja tudi sedaj, ko se poslavlja  
in pozdravlja vse naše dom ove in družine  
na domači zem lji in v tu jin i, v trdni zavesti, 
da se ku je  pravica tud i zanje in da niso več 
daleč leta, ko bo tudi naš najm anjši brat, 
po zaslugi in m olitv i Trinka in njegovih Če
dermacev, zaživel nove dni v polni pravici 
na starodavnih tleh svojih  dedov, in bo ta 
dežela končno dvignila tud i ona k soncu  
svoj od trp ljen ja  poveličani obraz.

Da bi se to km alu zgodilo bodi voščilo  
in pozdrav nam  vsem  v začetku

leta 1972

117



KAZALO

Stran

Leto 1972   4
Slovenj B e n e š k a .........................................................  6
Pustita nam r o ž e .........................................................  7
Mesečni k o l e d a r .........................................................  8
Trinko nam g o v o r i .......................................................... 33
Gospodinje f o n d a m e n t ....................................................38
Žalostna p e s m ic a .................................................................41
Kje v svetu ž iv ijo .................................................................43
Skriti z a k l a d i .......................................................................50
Seznam slovenskih duhovnikov . . . . . .  56
Pravca o dveh R e z ijan ih ....................................................62
Pri P i n n o v i h .......................................................................67
Gospodarske s k r b i .......................................................... 70
P e n d o la r j i ............................................................................. 73
Trinko in »Narodne s tv a r i « ..............................................76
Dušni pastirji v Beneški S lo v e n i j i .................................82
Spoznaj D e ž e l o .................................................................86
Boccaccio ob Nadiži 1875   87
Organizacija naših iz s e l je n c e v ....................................... 98
Bližnji evharistični k o n g re s ............................................ 100
Prof. Bruno G u j o n .........................................................105
Kulturni prazniki 1 9 7 1 .................................................. 109
Izjave o naših p r a v ic a h .................................................. 113
Kolednikovo slovo in p o z d r a v ......................................116





N a tisn ila  t isk a rn a  B udin  - G orica  1972





u f f .  s u p .

s
TRINKOV koledar
inv.št 4921


